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Deux fois JEUX OLYMPIQUES 


#9 | En plein dans le feu de l’action! 


de Lorette a entamé un 
projet d’agrandissement 
2 qui transformera 
le parcours de 9 trous en 
- un 18 trous, d'ici 2007. 


M Page 18. 


Gabriel GOSSELIN Jusqu'à présent, le TAS a rendu 
des jugements importants. Le 
Tribunal a entre autres entendu la 
dispute de l'équipe canadienne de 
deux en aviron. l’équipe a été 
disqualifiée en demi-finale, pour 
avoir empiété sur le territoire d’une 
équipe adverse et avoir touché son 
bateau. L'athlète américaine Toni 
Edwards a également comparu 
devant le TAS après que les tests de 
dopage aient révélé la présence de 
substance illicite qu’elle avait, dit- 
elle, ingéré de façon accidentelle en 
« C'est incroyable ici!, lance Martinique. 
Patrick Clément de son téléphone LAGPE 
portable, alors qu'il déambule dans Patrick Clément a évidemment 
les rues du centre-ville d'Athènes. profité de son SeJour pour asisster à 
Même si on voit les athlètes de près des compétitions. « Je suis un grand 
pour les mauvaises raisons et non lanatique de sport, donc j'ai déjà vu 
pendant les compétitions. » plusieurs épreuves. Les billets ne 
sont pas trop chers sauf pour la 
Le Franco-Manitobain indique cérémonie d'ouverture. À 950 
avoir eu du pain sur la planche lors Euros, c'était pas donné! J'ai dû la 
de son séjour dans la ville mère des regarder de la Maison du Canada! » 


e natif de Saint-Boniface, 

Patrick Clément, vit une 

expérience incroyable 
depuis de début des Jeux 
olympiques . Il a en effet été greffier 
pour le Tribunal arbitral du sport 
(TAS) tout au long des Jeux. Et son 
boulot, raconte-t-il, l’a lancé en 
plein dans le feu de l’action, même 
s’il n'était pas dans l'arène des 
compétitions. 


Ce Ce nest pas une simple 
— Sculpture que Robert Leclair 


à DE NC GONE Olympiades. Dans les sports, les | 
avec ilègue disputes ne sont pas rares. Présenté à Athènes, dans la ville 
Walter Mirosh. C'est une se ar Es là qui les a vus naître, les Jeux 
tue Me: « Comme greffier, je suis là pour sa vus naïtre, les Jeu 
a dus aider les arbitres à prendre leurs Olympiques ont une ambiance 
bératic . Lespi décisions, explique-t-il. Le Tribunal particulière, remarque Patrick 
arbre veille maintenant le 26h Cle À Sydney en 2 
ne DAS Me tou dispose de 24 heures pour rendre Clément. « À Sydney en 2000, 


une décision quand un casluiest l'atmosphère et l'énergie 
soumis. Mon rôle peut varier, Un australienne qui régnaient étaient 
= Page 9. jour je fais des photocopies pour fortes, note-t-il. Mais ce n'était pas 

aider les arbitres à étudier la Comme en Grèce. l'atmosphère est 


Le SOMMAIRE : ; Photo: Gracieuseté Patrick Clément jurisprudence d'un cas et le extraordinaire ici! Les Grecs sont 


PAARAAANENS PEER AEO  |  Patrick Clément à Athènes : une expérience mémorable. lendemain je les aide à rédigerles très excités d'accueillir Îles 
décisions. » Olympiques. » 
Au moment de notre entretien Malgré le mercure qui atteint 


avec l’étudiant en droit et parfois les 38 degrés Celsius, 

U L commerce à l'Université Western Patrick Clément dit ne pas avoir 

n projet Ontario, le Tribunal avait déjà trop de difficulté à s'acclimater à la 

SR Fa entendu sept causes, à une semaine Méditerranée. Les compétitions 

{ de la fin des Jeux. « On a entendu sont interrompues en après-midi et 

qui Inquie € deux cas de sélection, révèle Patrick les gens font la sieste. « Les Grecs 

Clément. On examinait alors si des  soupent souvent vers 10 hou 11h 

La Résidence Sara-Riel sise rue Kenny pourrait étendre gouvernements avaient choisi leurs du soir, donc les gens sont sortis 
ses services et accueillir des gens en situation de crise, athlètes correctement. Ilyaeu jusqu’à un minimum de 1 heure 
deux cas de dopage, deux disputes du matin, raconte-t-il. Ce sont des 
autour de décisions des juges etun gens sociaux qui aiment veiller 
cas concernant un membre du tard. Avec les Jeux ici, on 


aux prises avec des problèmes de toxicomanies et de santé 
mentale. Une nouvelle qui inquiète l’école Précieux-Sang 


et la garderie Les Enfants précieux. Comité international olympique rencontre une grande diversité de 
ŒP accusé d’avoir accepté un pot-de- personnes avec des histoires 
age 3. vin. » uniques à raconter. » 


ENTREPRISES RIEL PRÉSENTE 


Surles traçes de Riel .cé=. 


À LA CATHÉDRALE DE SAINT-BONIFACE | suso'au 5 Septembre! inro : 1 866 8088338 


CS LS 


Félicitations Reggie! 


Classe de droit 


photo : Sylviane Lanthier 
Conférenciers invités lors de la mini-conférence juridique qui a eu lieu le 18 août au Collège 
universitaire de Saint-Boniface, Raymond Hébert (photo), Frances Russel, Roger Bilodeau et Léo 
Robert ont su captiver une salle comble. 


photo : Gabriel Gosselin 
Le propriétaire de Paysagiste Reggie's Landscaping, Réginald 
Robert, présente la plaque que lui a remis l’organisme 
Winnipeg en fleurs pour sa création florale devant la Maison 
franco-manitobaine. Deux des clients du paysagiste ont 
gagné le premier prix du plus beau parterre parmi les 20 
divisions de la ville, y compris l'hôtel Comfort Inn sur le 
chemin Pembina. C'est la deuxième fois que son travail est 
reconnu à la Maison franco-manitobaine. Il avait remporté le 
même prix en 1998. « C'est très gratifiant!, lance-t-il. J'adore 
mon ouvrage. » 


Organisée par la Fédération des associations de juristes d'expression française et de Common 
Law, la mini-conférence a permis de faire le point sur l’état des services bilingues dans 
l'administration de la justice un peu partout au pays. La conférence soulignait le 25e anniversaire 
de l’Affaire Forest, point de départ d’une série de percées majeures en matière d'accès à la 
justice en français. Les conférenciers et l'assemblée ont également discuté des défis de l'avenir 
en matière de services en langue française et de préservation des communautés francophones. 
L'événement a été l’occasion de lancer le livre de Raymond Hébert sur la crise linguistique qu’a 
connu le Manitoba au début des années 1980, Manitoba's French Language Crisis - A Cautionary 
Tale. 


Coup d'œil national 
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Notre vitalité assrirée 


Veuillez noter que le 
GUIDE DU REQUERANT 
incluant le formulaire de demande de subvention 
d'activités dans le domaine communautaire et Auteur-compositeur 


ainsi que le 


3SUIDE DU REQUÉRANT 
incluant le forrnulaire de demande de Bourses d'Études 


sont disponibles dès maintenant 
ATTENTION - LIRE ATTENTIVEMENT 


Le programme de subventions d'activités communautaires et d'aide financière - Auteur- 
compositeur ainsi que les demandes de Bourses d'études est conçu pour appuyer des projets 
entrepris par des gens ou des groupes engagés à la communauté francophone du Manitoba. 
Pour se prévaloir d'une subveïtion, le requérant devra répondre à tous les critères 
mentionnés dans le Guide du requérant approprié. 


Le conseil d'administration de Francofonds a créé un comité permanent ayant le mandat 
d'assurer le processus de sélection et de distribution. Celui-ci étudiera les demandes de 
projets judicieusement, de manière objective et selon le mérite du projet. Le comité est 
composé de gens de la communauté francophone du Manitoba et des membres du conseil 
d'administration de Francofonds. La décision du conseil d'administration est finale et 
irrévocable. 


Les groupes ou les gens qui présentent une demande de subvention doivent remplir toutes 
les parties du formulaire et en acheminer cinq (5) copies. :lus l'original, par courrier ou 
livré en personne, avec tous les documents en appui, à F:, ncofonds au plus tard le 30 
septembre (le cachet de la poste faisant foi). Les docume:ts télécopiés ou transmis 
électroniquement ne seront pas acceptés. Les formulaires reçus après le 30 septembre 
ne seront pas présentés au comité de sélection 


Pour obtenir un formulaire de demande d'aide financière, visitez notre site internet : 
wWww.francofonds.org, ou composez le (204) 237-5852 ou, sans frais, le 1 (866) 237-5852. 
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Projet d'expansion plus ou moins désiré 


La Corporation Sara-Riel examine la possibilité d'ouvrir une unité de troubles coocurrents 
dans sa résidence sur la rue Kenny. Un projet d'expansion qui pourrait prendre du recul, 
si l'école Précieux-Sang à un mot à dire. 


Gabriel GOSSELIN 


9 école Précieux-Sang et la 
| garderie Les Enfants 
précieux pourraient avoir 
de nouveaux voisins plus ou 
moins désirés sur la rue Kenny 
d'ici quelques mois. La 
Corporation Sara-Riel, groupe 
œuvrant à la réhabilitation et la 
formation d'adultes souffrant de 
maladies mentales, est 
présentement en négociations 
avec l'Office régional de la santé 
de Winnipeg (ORSW) pour 
financer un projet d'expansion de 
sa maison de transition à Saint- 
Boniface. 


Selon la directrice générale de 
Sara-Riel, Rosemarie Hrydowy, les 
négociations pourraient emmener 
d'importants changements aux 
services présentement offerts par 


CRTC 


K 


l'organisme de la rue Kenny. La 
maison pourrait ajouter une unité 
de crise, permettant d'accueillir 
pour une période de quatre à six 
jour des gens en situation de crise 
psycho-sociale. À cela s’ajouterait 
une unité troubles coocurrents, 
qui traite les adultes atteints d'une 
maladie mentale et qui souffrent 
aussi de toxicomanie. 


Cette nouvelle est alarmante 
pour les voisins de la résidence, 
l'école Précieux-Sang et la garderie 
Les Enfants précieux. « Placer une 
résidence pour ces soins en 
particulier, pour moi, c’est un 
non-sens, lance le directeur de 
l'école, Réjean Laroche. Est-ce que 
c'est logique de mettre un centre 
pour les gens en crise devant une 
école? Je pense que j'ai une bonne 
idée de comment les gens vont 
réagir. » 


« C’est inquiétant, affirme la 


AVIS D'AUDIENCE 
PUBLIQUE DU CRTC 


Canadä 


Le CRTC tiendra une audience publique à partir du 4 octobre 2004 à 9 h00, à l'administration 
centrale, 1, Prom. du Portage, Gatineau (Qc), afin d'étudier les demandes qui suivent. 1. 
L'ENSEMBLE DU CANADA. RÉSEAU DE TÉLÉVISION GLOBAL INC. demande 
l'autorisation d'obtenis une licence visant l'exploitation d'une entreprise nationale de 
programmation d'émissions spécialisées de catégorie 2 de langue anglaise qui sera appelée 
Reality TV. EXAMEN DE LA DEMANDE: 81, ch. Barber Greene, Toronto (Ont.); et 3tième 
étage, Centre TD, 204, av Portage, Winnipeg (Man.). Si vous voulez appuyer ou vous 
opposer à une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) 
K1AON2. Vous pouvez également soumettre votre intervention par fax au (819) 994-0218, par 
courriel au : procedure@crtc.gc.ca, ou en utilisant le «Formulaire d'intervention/observations» 
trouvé sur le site web du CRTC sous le bouton «Dépôt et Inscription». Vos commentaires 
doivent être reçus par le CRTC au plus tard le 9 septembre 2004 et DOIVENT inclure la 
preuve qu'une copie a été envoyée au requérant. Toute information soumise, incluant votre 
adresse courriel, votre nom ainsi que tout autre renseignement personnel que vous nous 
aurez fourni, sera disponible sur le site Internet du CRTC. Pour plus d'informations : 1-877- 
249-CRTC (sans frais) ou Internet : http//Æwww.crtc.gc.ca. Document de référence : Avis 


d'audience publique CRTC 2004-8. 
L+ 


Conseil de la radiodiffusion et 
des télécommunications canadiennes 


ACTUEL 


Pluri-elles offre un 


Cours d'ordinateur 
personnalisés 


Formatrice : 
Yolande Chandler 


Dès le 1° septembre 2004 


Tous les mercredis 
de13hà15h30etde18h30à 20h. 
Pour vous inscrire veuillez contacter 
Suzanne Marion ou Annie Saindon. 


Appelez-nous au 233-1735 

ou sans frais 1 800 207-5874 
Courriel : pluriemploi@shaw.ca 
570, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (MB) 


Services gratuits 


DU 26 AOÛT AU 1 SEPTEMBRE 2004 


Canadian Radio-television and 
Telecommunications Commission 


LA LIBERTÉ 3 


directrice de la garderie Les 
Enfants précieux, Caryn LaFlèche. 
En avant d’une école et d’une 
garderie, ce n’est pas la place pour 
une résidence comme celle-là. 
Mon inquiétude porte sur la 
sécurité des enfants. » 


La Corporation Sara-Riel offre 
depuis longtemps des 
programmes de réintégration dans 
la société, de soutien au logement 
et de formation à ses clients dans 
la résidence de la rue Kenny. Elle 
gère aussi deux autres résidences, 
sur la rue Kent et sur le chemin 
Saint-Mary's, qui abritent des 
unités de crises psycho-sociales. 
Aucune des ces résidences n’a 
d'unité troubles coocurrents en ce 
moment. 


Les négociations qui pourraient 
apporter des changements à la 
maison Sara-Riel à Saint-Boniface 
viennent à la suite de 
recommandations de l'Office 
régional de la santé de Winnipeg, 
dit Rosemarie Hrydowy. L'Office, 
dit-elle, demande à l'organisme de 
centraliser ses unités de crise et de 
créer une unité de soins pour les 
toxicomanes atteints de maladies 
mentales. 


photo : Gabriel Gosselin 
Réjean LaRoche devant la résidence Sara-Riel : un projet qui 
suscite des inquiétudes à l’école Précieux-Sang. 
logement adéquat. Mais on doit 
tout d’abord voir ce qui est 
réalisable. » 


changements jusqu'à cette 
semaine. Il me semble que pour 
un projet comme celui-là, on 
consulte la communauté! » 


Le projet d'expansion n’a 
toujours pas débuté, mais aucune 
consultation n’a été faite auprès 
du voisinage. « Personne ne m'a 
« Nous devons obtenir le parlé de quoi que ce soit, relate 
financement d’abord, signale-t- Réjean Laroche. Je ne sais pas où 
elle. On pourrait aussi inclure des ils sont rendus dans les 
lits de transition pour aider des négociations et je ne savais même 
anciens clients à se trouver du pas qu'ils pensaient à faire des 


Rosemarie Hrydowy souligne 
que rien n’est encore décidé. 
Plusieurs idées sont en dicussion. 


« Trop de questions sont sans 
réponses, croit Caryn La Flèche. 
Avoir une unité de crise et une 
unité pour les troubles 
coocurrents, ça veut dire quoi? Si 
on marche dehors dans le coin 
avec les enfants, que vont-ils 
voir? » 


Dates limites pour le PCSRA 


Pouriêtre admissible à un paiement au titre du Programme 


à avoir sélectionné votre niveau de protection et 
passer par les étapes suivantes avant les dates 


etourner votre formulaire supplémentaire 
RA de 2003. 


ez jusqu'au 31 décembre 2004 pour : 


dfrir un compte pour le PCSRA dans une banque, une 
ièse populaire ou une autre institution financière 
fticipante; 


Ale dépôt requis dans votre compte. 


rq e : Vous devez également présenter le 
e conjoint Revenus d'agriculture et 

1163), ou l’État A équivalent pour les 
bs/coopératives, à l’Agence du revenu 
a, si vous ne l’avez pas déjà fait. 


Pour de plus amples renseignements sur le PCSRA, 
consultez le site Web suivant www.agr.gc.ca/pesra 
ou téléphoner au 1 866 367-8506 


assaut du 


Œ + 


rare 


D. 
| 
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photo : Gracieuset/ APF 
Le Congrès mondial acadien a vu débarquer des jeunes des quatre coins du pays lors du Grand 
rassemblement jeunesse. C'était l’occasion parfaite pour tenir le premier Parlement jeunesse 
acadien de l’histoire. Jean-Michel Landry (photo) et Miguel Vielfaure ont dignement représenté 
le Manitoba lors de cet événement. 


P RDA 


Projet de recherche et de développement agroalimentaires 


DONNEZ LIBRE COURS À VOTRE IMAGINATION 


Le Projet de recherche et de développement agroalimentaires (PRDA) accorde des subventions 
pour les projets de recherche et de développement dans les secteurs agricole et agroalimentaire 
du Manitoba. Ce programme conjoint des gouvernements fédéral et provincial a été créé en 

vertu du Cadre stratégique pour l'agriculture (CSA) en vue de trouver de nouveaux débouchés 
pour la transformation à valeur ajoutée et la diversification. Le PRDA encourage les propositions 
de projets novateurs et avant-gardistes qui ciblent les produits ou les débouchés non traditionnels. 


Qui peut présenter une demande de financement de projet? 


Les individus, associations, groupes de produits, organisations locales, entreprises agricoles et institutions 
sont encouragés à présenter une demande de financement au titre du PRDA. Le financement de ce 
programme est accordé sur une base concurrentielle. 


Dates limites pour présenter une demande 
1e" octobre 2004 + 1°' février 2005 


Si vous avez besoin d'aide pour préparer votre demande, veuillez 
téléphoner au (204) 745-5637 


Pour en savoir plus 
Veuillez consulter le site Web suivant pour obtenir de l'information 
sur le programme, des formulaires de demande et des instructions 
détaillées sur la présentation d'une demande : 
www.gov.mb.ca/agriculture/ 


Veuillez acheminer vos demandes et questions d'ordre 


général à l'adresse suivante : 


Manitoba Association of Agricultural Societies 
Boîte postale 72, Morris (Manitoba) ROG 1KO 
Téléphone : (204) 746-8186 

Télécopieur : (204) 746-8213 


Canada 
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SAINT-MALO 


Reconnaissance 
des pionniers 


La Maison-Chapelle célébrera son ouverture officielle 


le 4 septembre. Retour sur un projet qui fait fierté de Saint-Malo. 


Robert NICOLAS 


a Maison-Chapelle a été 

construite sur le modèle de 

l'ancienne église du village 
en signe de reconnaissance envers 
les pionniers de Saint-Malo. À 
l'intérieur se trouve un centre 
d'interprétation, une boutique et 
un restaurant. Le deuxième étage 
est réservé à la location de 
bureaux de façon à lui assurer des 
revenus. 


« La construction de la Maison- 
Chapelle est un processus qui a 
commencé il y a cinq ans, indique 
l’'agente de développement 
économique pour la Corporation 
de développement 
communautaire  Chaboillé, 
Murielle Bugera. La municipalité 
De Salaberry a acheté un terrain, 
situé sur la route 59, dans le but 
de promouvoir la communauté de 
Saint-Malo. Nous avons ensuite 
mené une étude de faisabilité pour 
déterminer la viabilité du projet. » 


Retour aux sources 


Le centre d'interprétation de la 
Maison-Chapelle souligne 
l'importance des pionniers de 
Saint-Malo. « Pour aider à faire de 
l'interprétation nous avons créé 
des panneaux d'informations 
portant sur le rôle de la famille, de 
la ferme métisse et sur la 
première Maison-Chapelle. 


« Un aménagement paysager a 
également été conçu pour 
l'extérieur, poursuit-elle. I faut 
souligner l'importance de la région 
de la rivière Rouge. Alors nous 
voulons ajouter une charrette et 
semer des plantes indigènes pour 
en apprendre davantage sur leurs 
propriétés médicinales. » 


La Maison-Chapelle compte 
offrir une programmation 
annuelle. « Beaucoup d'activités 
se déroulent pendant l’hiver, 
indique Murielle Bugera. Et nous 
voulons également travailler en 
collaboration avec le Parc 
provincial de Saint-Malo pour 
assurer des 
l'année. » 


activités toute 


Un échange culturel 


« Nous vendons de l’art, de 
l'artisanat et de la musique 
autochtone et métisse, précise la 
gérante de la boutique Li pchi 
poste, Irène Ménard. Nous 
voulons aussi donner une voix 
aux artistes locaux. Ces amateurs 
veulent retrouver leurs racines et 
ont besoin d'un endroit pour faire 
voir leurs œuvres 


« Il y a aussi des artistes de 
renommée internationale dans 
notre galerie dont Natalie Rostad- 
Desjardins », ajoute-t-elle. 

Goût local, influences 

traditionnelles 


Lorsque les plans de la Maison- 


Photo: Gracieuseté Murielle Bugera 
La Maison-Chapelle a été 
conçue pour être un lieu de 
rencontre. 


Chapelle ont été faits, l'ajout d'un 
restaurant était primordial. C'est 
ce que constate la gerante du 
Crowing Café, Penny Roy. « L'idée 
était de créer un endroit où les 
gens pouvaient se rencontrer et 
célébrer le joie de vivre autour de 
la nourriture », note-t-elle. 


« Notre philosophie est 
d'utiliser des produits locaux et 
organiques, souligne-t-elle. Nous 
servons du bison et plusieurs 
autres types de mets tirés des 
cuisines grecques, italiennes, 
mexicaines et africaines. Nous 
faisons aussi du pain traditionnel 
et nous comptons installer un 
four dehors faire du 
bannock. » 


pour 


La construction de la Maison- 
Chapelle a été bénéfique pour la 
communauté de Saint-Malo, 
comme le constate le secrétaire de 
la Chambre de commerce, 
François Catellier. 


« Créer un centre d'attraction 
au point d'entrée du village, dit-il, 
ça nous donne un excellent outil 
de promotion pour les entreprises 
de notre communauté tout en 
créant des emplois. » 


La Maison-Chapelle célébrera 
son ouverture officielle lors du 
Festival d'été de Saint-Malo, le 4 
septembre. « Nous voulons 
envoyer un message aux autres 
communautés, dit Murielle 
Bugera. C'est un projet qui a mis 
du temps à devenir réalité. Il ne 
faut pas abandonner nos efforts, 
ni notre vision. Un projet comme 
celui-ci fait une grande différence 
pour une communauté. » 


ACSA 


Le nouveau défi de Marcel Hacault 


Mélanie MORIN 


9 Association canadienne de 
sécurité agricole (ACSA) 
vient de nommer Marcel 

Hacault directeur administratif. 
L'homme, qui a grandi en milieu 
rural, se donne comme objectif 
d’avoir un impact dans la vie des 
fermiers. 


Marcel Hacault est déjà bien 
connu du milieu grâce à sa 
collaboration à plusieurs 
organismes dont le Conseil du 
porc du Manitoba, la Fédération 
canadienne de l’agriculture et 
Keystone Agricultural Producers. 
« Je crois vraiment que je peux 
faire une différence, indique-t-il. 
Chaque personne a sa façon bien 


Après le Conseil canadien du porc, Marcel Hacault s'attaque à la sécurité agricole! 


à elle, moi j'ai choisi la sécurité sur 
les fermes. 


« Je cherchais à relever de 
nouveaux défis, poursuit-il. L'offre 
de l'ACSA est arrivée à point. Je 
vais faire de mon mieux pour faire 
avancer les dossiers de l'organisme 
et aider à l'avancement de nos 
affaires. » 


Au cours de la prochaine 
année, l'ACSA fera de la formation 
auprès des jeunes, mais aussi des 
plus vieux. « I] faut avoir des cours 
intéressants, indique Marcel 
Hacault. Mais ce n’est pas tout. Il 
faut aussi prendre en compte la 
réalité des fermiers sinon ils ne 
mettront pas nos conseils en 
pratique. » 


ANONE IS | 


MPORTANT 


Le nouvel annuaire régional South Central a été récemment livré dans les communautés ci-dessous. Si vous 
n'avez pas reçu votre copie de l'annuaire, ou si vous avez besoin de copies supplémentaires, veuillez vous 
rendre à l’une des entreprises suivantes : 


Altamont Bureau de poste — Altamont 

Altona Radio Shack / Altona - L.A. Wiebe Ltd. 
Amaranth Big Ridge Foods (pas de recyclage) 
Austin Cedric's Corner Store 

Brunkild Kliewer Foods 

Bruxelles Marginet's Grocery & Hardware 
Carman Elite Communications 

Darlingford Valley S &S Service 

Domain Domain Co-0p 

Elie Caisse Populaire (pas de recyclage) 


Elm Creek 
Emerson 
Fannystelle 
Gladstone 
Glenella 
Glenlea 


Elm Creek Co-0p 

Holly's Big Way Foods 

Steven's Lumber Co. Ltd. 

Gladstone Supermarket (pas de recyclage) 
Preisentanz General Store 

Bureau de poste — Glenlea 


(pas de recyclage) 


Gretna 
Haywood 
Holland 
La Riviere 
La Salle 
Langruth 
Letellier 
Lowe Farm 
MacGregor 
Manitou 
Mariapolis 
Miami 
Morden 
Morris 


Notre Dame 
de Lourdes 


Gretna Food & Video (pas de recyclage) 
Haywood Country Store 

Holland Mini Mart 

Westoba Credit Union Limited 

La Salle Credit Union 

R. M. of l'akeview 

Gallant's Family Foods 

Lowe Farm Co-0p 

MacGregor Family Foods 

Valley's Edge 

Mariapolis Motor Hotel (pas de recyclage) 
Miami Consumers Co-op Ltd. 

Pembina Valley Computers -Radio Shack 
Sun Valley Co-0p 

Foidart Mini Stop 


Oak Bluff 


Oakville 
Plumas 

Plum Coulee 
Poplar Point 


Portage La Prairie 


Rathwell 
Ridgeville 


Roland 

Rosenort 

Sandy Bay 
Indian Reserve 

Sanford 

Sidney 


Somerset 
Southport 

St. Claude 

St. Eustache 

St. Francois Xavier 
St Jean Baptiste 


St. Joseph 
St. Leon 
Starbuck 
Swan Lake 
Treherne 
Westbourne 
Winkler 


Veuillez soit déposer vos annuaires périmés à l’un des sites ci-dessus, 


Sanford Credit Union 

(pas de recyclage) 

Oakville Supermarket 

Austin Credit Union 

Plum Coulee Co-op Service Ltd. 
Rozanne Dickenson 

(pas de recyclage) 

MTS Phone Corner - Portage Mall 
(pas de recyclage) 

Rathwell Solo & Hardware 
Bureau de poste - Ridgeville 
(pas de recyclage) 

Roland E/Z Mart 

Rosenort Co-operative Ltd. 
Sandy Bay Band Office 

(pas de recyclage) 

Sanford Foods 

Sidney General Store’03 

(pas de recyclage) 

Decosse Foods 

South Country Store 

St. Claude Foodtown 

Magasin Beaudin 

La Caisse Populaire 

Sun Valley Co-op Home & Agro 
(pas de recyclage) 

St. Joseph Co-op 

Bureau de poste — St. Leon 
Starbuck Co-0p (pas de recyclage) 
Swan Lake Lucky Dollar 
Pittet's Food Store 

Munro Farm Supplies Ltd. 
Main Street Market 

(pas de recyclage) 


ou contacter le dépôt de recyclage dans votre coin. 
Pour de plus amples renseignements, veuillez composer le 1 800 255-6687. 


MTS 


Le dessin de marque MTS est une marque déposée de Manitoba Telecom Services, qui est utilisée sous licence 


Yellow Pages est une marque de commerce de Bell ActiMedia Inc., utilisées sous licence 
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: Archives La Liberté 
Marcel Hacault a pris les 
commandes de l'Association 
canadienne de sécurité agricole 
en tant que directeur 
administratif. 

Pour arriver à faire de la ferme 
un endroit plus sûr, Marcel 
Hacault compte renforcer les 
collaborations entre les provinces 
et les différents groupes que 
représentent l'ACSA. « Avant, 
notre organisme n'était là que 
pour donner de l'argent à des 
projets spécifiques, explique-t-il. 
Nous voulons maintenant prendre 
une part plus active pour avoir un 
meilleur impact. Je veux être dans 
plusieurs dossiers, encourager le 
développement et pousser la 
création de nouveaux 
programmes de sécurité afin que 
le travail de l'ACSA soit un atout 
pour les fermiers. » 


Déménagement 


L'ACSA, dont les bureaux sont 
présentement . 1 Saskatchewan, a 
choisi de déméi:ager au Manitoba 
dans un avenir rapproché. « Il y a 
beaucoup de gros joueurs dans le 
domaine de l’agriculture qui ont 
leur bureau national au Manitoba, 
signale Marcel Hacault. Le conseil 
d'administration de l'ACSA a donc 
cru bon de bcager pour nous 
faciliter la vie. Les cuntacts avec 
les organismes importants en 
agriculture seront probablement 
plus faciles si ncus sommes plus 
près d'eux. » 


Ce changement permettra aussi 
à l'organisme de se redéfinir. « Les 
défis ne me font pas peur! exprime 
Marcel Hacault. Je serai bien servi 
à l'ACSA. Je tenterai de travailler 
avec ce qui existe déjà, mais je 
suis aussi prêt à écouter les 
conseils des gens afin de faire des 
améliorations. » 


Vous 
déménagez? 


Si c'est le cas, 
veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer aucun 
de nos articles. 


ACTUEL 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


tan 


Le gardien de la 


dre 


Né d'un arbre condamné, « Woody », une sculpture géante 
dans le Bois des Esprits, devient le doyen de la forêt qui l'abrite. 
La légende veut qu’en sculptant dans l'orme, 
l'âme de l'arbre soit libre et veille désormais sur le boisé. 


Gabriel GOSSELIN 


u fond du Bois des Esprits, 

en longeant la rivière Seine, 

on peut trouver « Woody 
», l'âme de la forêt, une sculpture 
géante créée à même un arbre 
debout. Ses créateurs et membres 
du club de sculpteurs Gens du Bois, 
Walter Mirosh et Robert Leclair 
sont en quelque sorte également les 
sauveurs de cet arbre. Il était en 
effet condamné à être abattu par la 
Ville de Winnipeg parce qu'il était 
atteint de la maladie hollandaise de 
l'orme. 


« On voulait faire quelque chose 
de spécial pour le 25e anniversaire 
de notre club, raconte Robert 
Leclair. Quand on travaille le bois, 
on fait sortir l'esprit dans le bois. 
C'est la légende des esprits des bois. 
L'expression anglaise « knock on 
wood » vient de la légende. Quand 
on rentrait dans des forêts, on 
cognait sur un arbre pour 
demander aux esprits des arbres la 
permission d'entrer et de veiller sur 
nous. » 


Les sculpteurs racontent ainsi 
qu'en réalisant leur œuvre, ils ont 
libéré l'esprit de l’orme. « Dans la 
forêt, il y a des bruits très forts : les 
grenouilles qui croassent, les 
oiseaux qui chantent, décrit Robert 


Leclair. Mais quand on a commencé 
à creuser les yeux, tout à coup un 
silence est tombé. Les animaux ont 
arrêté de faire du bruit. Et une fois 
que ses yeux étaient ouverts, le 
bruit a repris dans la forêt. C'était 
comme si on libérait l'esprit de 
l'arbre. » 


Légende ou réalité? Chose 
certaine, les sculpteurs ont épargné 
à l'arbre l'épreuve de la scie à chaîne. 
« David Venema, un de nos 
membres qui siège également au 
conseil d’administration de 
Sauvons notre Seine (SOS) avait 
proposé de faire quelque chose avec 
cet arbre-là, explique Robert Leclair. 
Le jour avant que la Ville allait le 
couper, on les a appelés pour le 
sauver. On nous avait dit qu'on 
pouvait le garder pourvu qu’on 
enlève toute l'écorce et qu'on la 
brûle avant le Ler avril. » 


Les Gens du Bois se sont 
immédiatement mis au travail. Avec 
l'aide des arboristes de Heartwood 
Arbourculture, les sculpteurs, 
travaillant à l'extérieur au mois de 
février, ont réussi à sauver le vieil 
orme de la tronçonneuse. Les 
ouvriers de la Ville de Winnipeg 
ont par la suite donné leur 
approbation. Comme l'orme n'allait 
plus contaminer la forêt, les 


sculpteurs ont pu se mettre au 
boulot. 


Le Ptit bonheur lue. 
Centre préseolaire et seolaire de langue fhançaise 


recherche des candidat{e)s pour 


ÉDUCATEUR(TRICE) DES JEUNES ENFANTS II OU III 


Exigences 


Expérience auprès des enfants; 
Maîtrise orale et écrite de la langue française; 
Doit démontrer des compétences en matière d'initiative, 


d'organisation et d'entregent; 


Connaissance et acquiescement des règles de concession des 


licences aux garderies. 


Conditions de travail 


+ Salaire selon l'expérience et l'échelle salariale du Manitoba 


Child care Association; 


+ Avantages sociaux usuels sont offerts. 


Faites parvenir votre curriculum vitæ à l'attention de : 


Marie Rosset 
103-210, rue Masson 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H4 
par télécopieur au 233-0062 
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Ph l ER 
phoio : Gabriel Gosselin 


Robert Leclair et Dave Danyliuk en compagnie de « Woody ». 


« Sculpter le bois dans le Bois 
des Esprits, c'était pour moi une 
expérience incroyable!, lance le 
créateur de « Woody ». On est 
encore plus proche comme amis, 
Walter et moi, depuis qu’on a 
travaillé sur la sculpture. » 


Et les sculpteurs ne sont pas les 
seuls à apprécier le projet. Sauvons 
notre Seine (SOS), organisme qui 
vise à préserver l’habitat naturel 
qu'est le Bois des Esprits, est bien 
content de voir cette sculpture 
veiller sur la forêt. « La sculpture 


TÉLÉVISION 


personnifie l’âge du boisé, note le 
coordonnateur de SOS, Dave 
Danyluk. Elle donne une face à ses 
richesses historiques. 


« Le fait que Woody soit un si 
vieil arbre parmi une flore plus 
jeune, et qu'il soit à côté d’un bras 
mort de la Seine qui est 
maintenant un marais plein de 
vie, démontre que la nature et les 
humains n'ont pas besoin d’être 
toujours en conflit, avance-t-il. S'il 
pouvait parler, imaginez ce qu’on 
pourrait apprendre de lui. » 


Nouveautés au 
Manitoba ce soir 


e Manitoba ce soir sera 
renommé Téléjournal / 
Manitoba à partir du 13 
septembre. La société Radio 
Canada a pris cette décision afin de 
permettre aux téléspectateurs de 
pouvoir s'identifier clairement à la 
société d'état d'un océan à l'autre. 
Le contenu restera sensiblement 
le même et Monique LaCoste sera 
encore à la barre de l'émission. Seul 
le titre et l’habillage visuel seront 


différents. 


L'édition d’une heure du 
mercredi portant sur l'actualité 
dans l'Ouest se poursuivra. Aux 
séries profils de manitobains et aux 
reportages sur la santé viendront 
toutefois s'ajouter un volet intitulé 
Parole d'honneur qui donnera la 
chance à des gens ordinaires de 
commenter l'actualité. 


M.M. 


Le calendrier 


communautaire 


Parc Windsor 


28 août : Portes ouvertes - pour célébrer le 
80e anniversaire de Marcien Leclerc + 14h à 
16h: salle des Saints-Martyrs-canadiens + 
info. : Louise, 2571775. 


Richer 


5 septembre + Centième anniversaire : de 
la paroisse de l'Enfant-Jésus de Thibaultville 
- Richer * messe suivie d'un thé rencontre 
au Club Young at Heart +: 14h 30 -info.: 
Émilie, 422-8872. 


Saint-Boniface 


Aide financière annueile : Francofonds + 
les nouveaux guides du requerrant et les 
formulaires de demande de bourse et de 
subvention d'activités communautaires 
sont en vigueur dès maintenant : 
formulaire :www.francofonds.org : date 
limite : 30 septembre. + info. : Fatou, 
237-5852. 


8 septembre : Première réunion des Francs 
Parleurs (Toastmasters) +: tous les 
mercredis * 17 h 30 à 19 h -+ Collège Louis- 
Riel, salle 215 + info.: Lucien, 2577361. 


12 septembre + Basket su’à prairie - 
tournoi de basket-ball 3 contre 3 : CJP :- 
centre Notre-Dame : info. : Eric, 237-8947. 


13 septembre - Atelier de calligraphie : 
dans le cadre du Festival du livre + 20$, 
matériaux inclus + pour adolescents et 
adultes débutants - inscription * 18 h 30 à 
21h30:CCFM:info.:Nicole, 233-8972, 
poste 423. 


Ligue de 10 quilles La Vérendrye : à la 
recherche de nouveaux membres de 50 et 
plus * nouvelle saison qui commence soit 
les 14,15 où 16 septembre : info. : George, 
233-1288. 


14 septembre : Atelier de Linogravure : 
dans le cadre du Festival du livre *20$, 
matériaux inclus * pour adolescents et 
adultes débutants * inscription + 18 h 30 à 
21h30 :*CCFM:info.:Nicole, 233-8972, 
poste 423. 


14 septembre - Session de “édaction de 
curriculum vitae : Pluri-elles + inscription + 
13hà15h30:570,rue Des Meurons: 
info. : Suzanne ou Annie, 233-1735. 


15 septembre : Atelier de décoration de 
papier -+ dans le cadre du Festival du livre + 
20 $, matériaux inclus + pour adoiescents et 
adultes débutants - inscription + 18 h 30 à 
21h30 + CCFM:info.:Nicole, 233-8972, 
poste 423. 


16 septembre : Atelier / Reliure simple : 
dans le cadre du Festival du livre ‘+206, 
matériaux inclus + pour adolescents et 
adultes débutants + inscription + 18 h 30 à 
21h30 :+CCFM:-info.:Nicole, 233-8972, 
poste 423. 


18 septembre - Atelier de cartes animées 
Pop-up : dans le cadre du Festival du livre - 
enfants de 8 à 12 ans + 5 $,matériaux inclus 
* inscription + 13 h à 14h 30 + CCFM * info. : 


De génération en 8énération 


Pa 
233-AILOQ 


Nicole, 233-8972, poste 423, 


Saint-Laurent 


9 septembre * Défi de la bicyclette géante 
+ Pour promouvoir l'activité physique et les 
modes de vie sains en prélevant des fonds 
pour la Fondation des maladies du cœur + 
un barbecue suivra * inscription + 17 h à 
19h-info.:Darlene, 646-2504 ou Penny, 
646-2232, 


Saint-Malo 


2 au 5 septembre : Festival d'été de Saint- 
Malo : activités : bingo, feux d'artifices, 
encans de boîte à savon, parade, courses de 
boîtes à savon, soirée casino, déjeuner aux 
crêpes, partie de balle, danse, activités pour 
enfants * info. : Aline, 347-5249, 


Saint-Pierre-Jolys 


12 septembre + Tournoi de golf pour la 
fondation santé Desalaberry : 70 $,reçu 
d'impôts de 30 $ + début « shotgun »:* 
format «texas scramble » + souper prime 
rib et prix ‘+ date limite :29août-13h: 
parcours de golf Rivière-aux-Rats + info. : 
Aimée,433-7223 ou Anita, 433-7114. 


Saint-Vital 
5 septembre - Épluchette de blé d'Inde : 
menu : maïs, galette, limonade et café - Lieu 


historique national de la Maison-Riel + 330, 
chemin River : info.:2571783. 


Sainte-Anne-des-Chênes 


# 3 septembre + Vente d'’épinglettes 


souvenir de l'église : plaquée en or 14k: 
8 $ ou 2 pour 15 $ + bureau de la paroisse + 
info. : 422-8823 où 422-5208. 


Sainte-Geneviève 


6 septembre + Fermeture saisonnière - des 
sites historiques Monseigneur Taché + 
vente de garage communautaire, BBQ, 
défilé de chars allégoriques, activités 
familiales + 10h à 16h:+info.:422-5140. 


Autres 


Guides franco-manitobaines : Recherche 
d'animatrices + info. : Paulette, 2376217. 


11 août au 5 septembre + Collecte de 
fournitures scolaires Ronald Duhamel : 
sites :bibtiothèques de la Ville de Winnipeg, 
Office Depot, les Winnipeg Goldeyes, 
Canadian Tire Southdale, Commodity 
Exchange Tower, La Fourche + dons de 
fournitures et dons en espèces acceptés 
aux succursales de la Caisse Saint-Boniface 
* info. : Natalie, 256-3320. 


Guides franco-manitobaines : activités 
reprennent au mois de septembre : 
étincelles : 5 à 7 ans,jeannettes :8 à 10 ans, 
guides :11 à 13 ans-info.:237-6217. 


S F M 
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SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 


ARTS VISUELS 


Le « Big Bangvidéo » 


e Festival des vidéastes du 
Manitoba propose cette 
année une nouvelle activité 
aux amateurs de la vidéo âgés de 
19 à 25 ans : Bangvidéo! Ce 
nouveau volet permettra aux 
anciens du festival et aux mordus 
de l’audiovisuel de monter leur 
propre court-métrage sur un 
thème imposé dans l'espoir de le 
voir être diffusé en public. 


« Bangvidéo est un nouveau 
volet pour les passionnés de la 
vidéo!, lance l'organisateur du 
Festival, Jean-Marc Ousset. Ça fait 
un bon bout de temps que des 
gens me demandent de faire un tel 
volet. Des anciens m'ont souvent 
demandé qu'est-ce qu'ils peuvent 
faire après avoir participé au 
Festival. » 


Le thème imposé pour la toute 
première édition de Bangvidéo 
porte sur les superstitions. Les 
soumissions doivent avoir une 
durée maximale de cinq minutes, 
être en français, bénéficier d’une 
composition musicale originale et 
être libérées de tous droits 
d'utilisation. 


LITTÉRATURE 


Les coûts d'inscription, de 50 $, 
comprennent l'offre d'ateliers 
spécialisés animés par des artisans 
du domaine, portant par exemple 
sur le documentaire et 
l'animation. Les vidéos seront 
jugées par des gens de l’industrie. 
La vidéo gagnante sera projetée 
lors de la soirée du Gala du 
Festival des vidéastes du 
Manitoba, le 12 mai 2005. 


Jean-Marc Ousset espère que 
les gens auront la piqûre du 
Bangvidéo. « Si on me soumet 
cinq vidéos, je serai heureux, 
indique-t-il. On fait un peu la 
pêche à la ligne. On va voir si 
l'intérêt est là. Ça pourrait même 
devenir un volet indépendant du 
Festival. » 


La date limite pour la 
soumission des inscriptions à 
Bangvidéo est le 10 décembre 
2004. Le formulaire d'inscription 
est disponible en ligne au 
fvmvideo.com. 


Former la relève 


e Programme d’aide au 
| développement de 

l'industrie de l'édition 
(PADIÉ) a permis à l’adjoint à 
l'édition des Éditions des Plaines, 
Laurent Poliquin, de se rendre en 
Colombie-Britannique participer 
au Summer Book Publishing 
Immersion Workshop. Offert à 
l'Université Simon-Fraser, l'atelier 
formateur a touché tous les 
aspects de l'industrie de l'édition. 


« C'était un panorama assez 
complet, unique et génial en 
même temps, indique Laurent 
Poliquin. Le stage était à l'image 
d’un camp d'été. Pendant le jour, 
on suivait des séminaires qui 
touchaient le marketing, la 
production, la conception et le 
design. 


« Nous avons aussi été divisés 
en équipes, poursuit-il. Nous 
avions la tâche de former une 
inaison d'édition et un programme 
de publication pour présenter les 
résultats de nos efforts. Et c'était 
l'idéal, puisque nous avons eu 


AVIS 
AUX ANNONCEURS 


l'occasion d’avoir une vision 
globale de l'édition pour bien 
présenter un livre et son 
emballage. » 


Provenant des quatre coins du 
Canada, les 28 participants de 
l'atelier ont su développer un bon 
premier goût du marché de 
l'édition. « C’est un apprentissage 
qui est nécessaire pour avoir une 
bonne vision du marché, souligne 
Laurent Poliquin. On avait accès à 
des gens influents importants sur 
le marché canadien. » 


Laurent Poliquin affirme que 
de tels ateliers de formation sont 
très utiles quand on œuvre dans 
un milieu où le français est 
minoritaire. « Nous n'avons pas 
beaucoup accès à l'nformation au 
Manitoba, explique-t-il. Et il y a 
aussi une relève qui doit être 
formée. Ces stages nous 
permettent d'acquérir les 
connaissances pour poursuivre 
l'épanouissement de la littérature 
francophone dans l'Ouest. » 


RN. 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d'une vente bric-à-brac, 
d'une fête communautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement 
communautaire? C'est facile! Vous n'avez qu'à nous faire parvenir l'information 


au233-AL10 avant 17 h le jeudi précédant la date de parution. 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être parvenues 
à nos bureaux au plus tard le jeudi à 17 h pour parution le jeudi de la 
semaine suivante. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le vendredi à 17 h. 
(par écrit et payée d'avance) 
233-ALLÔ * 383, boulevard Provencher : Pièce 215 + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 
Téléphone : (204) 233-2556 + Sans frais : 1 800 665-4443 + Télécopieur : 233-1017 
Courriel : 233allo@sfm-mb.ca + Site Web : www.sfm-mb.ca/233allo 


Merci de votre collaboration! 
Téléphone : 237-4823 + Télécopieur : 231-1998 
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THÉÂTRE 


Ÿ Fantasy Theatre for Children présente Snow 
White au Centre des malentendants du Manitoba (285, 
chemin Pembina). Jusqu'au 27 août. Info : 944-0581. 


EXPOSITIONS 


Ÿ Exposition d'œuvres d’Arold Ross et de 
Dave Seymour jusqu'au 28 août à la Salle du 
Centenaire (555, rue Main). Info : 956-1360 ou 
www.mbccec.ca 


Ÿ Aceartinc présente Too Sweet! Go Awavy! d'Helen 
Cho, une artiste canadienne, du 28 août au 2 octobre à 
partir de 19 h 30 au 290, avenue McDermot. Info : 
944-9763. 


AUTRES 


666.68 


” Tournée guidée du Vieux Quartier de la 
Bourse. Jusqu'au 6 septembre. Info : 942-6716 ou 
walkingtours@exchangedistrict.org 


Visite guidée de La Fourche : un interprète en 
costume raconte 6 000 ans d'histoire. Jusqu'au 29 août. 
Info : 983-6757 où www.pc.gc.ca/fourche 


Taché à Sainte-Geneviève, du mercredi au dimanche de 
10h à 16 h. Visitez le Musée du vieux presbytère, 
l'église historique et une collection impressionnante d'art 
et d’artefacts religieux 


Vous avez des événements à signaler dans les régions 
suivantes? N'hésitez pas à nous contacter : 


Le Sud : L'Est : 
Gabriel Gosselin Mélanie Morin 


L'Ouest : 
Robert Nicolas 


237-4823 ou 
1 800 523-3355 


AABERTÉ 


à21h 30 


ériaux inclus 
inscription limitée 


IR ÉES « Por-Ur » avec Colette Balcaen 
mbre, de 13 h à 14h 30 


5.$, matériaux inclus 
, inscription limitée 
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Ÿ Visite guidée du site historique Monseigneur 


Sélection recueillie par Inné Dicko 


DU 26 AOÛT AU 1 SEPTEMBRE 2004 


MUSÉE DU MANITOBA 


Pour mieux connaître 


les ours 


Nous connaissons tous les gentils Winnie, Paddington et Baloo. 


ner er nee eee 


L'école 
des jeunedÿ | 
artistes 


L'école des jeunes artistes 
est une école française de beaux-arts 
pour Les enfants de 6 à 15 ans. 


Les sessions saisonnières 

seront offertes au 

Centre culturel franco-manitobain 

et seront d'une durée de 8 semaines, 
pour des groupes de 12 enfants. 


Frais d'inscription : 75 $ par session. 
Ceci comprend tout le matériel nécessaire. 


Inscrivez-vous! 
Ecole des jeunes artistes 


Nom : 
Âge: 


Adresse : 


Téléphone : 


Indiquez votre choix : 


À partir du mardi 28 septembre 2004 
Q de 16 h 30 à 18h 30 


À partir du samedi 4 octobre 2004 
Q de 13h 30 à 15 h 30 


Colette Anne Balcaen 

232, rue Notre-Dame 

Winnipeg (Manitoba) 

R2H 0C3 

Téléphone : 233-3052 

Télécopieur : 233-2146 

Courriel : colette_balcaen@shaw.ca 
Site Internet : 
http://members.shaw.ca/colette_balcaen 


LA LIBERTÉ 


Mais qu'en est-il des vraies bêtes, ces ours des Rocheuses? 


L'exposition Les ours des Rocheuses est en montre jusqu'en 


photo : Inné Dicko 


décembre au Musée du Manitoba. On peut entre autres y voir un 


Grizzly empaillé. 
Mélanie MORIN 


e Musée du Manitoba 

présente jusqu'en 

décembre l'exposition Les 
ours dse Rocheuses. Créée par le 
Whyte Museum of the Canadian 
Rockies en partenariat avec Parcs 
Canada, l'exposition itinérante 
vise d’abord à éduquer les 
visiteurs. (1) 


« Que savons-nous vraiment à 
propos des ours? demande 
l'agente de marketing du Musée 
du Manitoba, Liette Robert. Les 
humains ont une relation 
d’amour-haine avec cet animal. 
Cette exposition nous donne une 
bonne idée de ce qui leur arrive, 
de leur manière de vivre et de leurs 
interactions avec les humains. » 


Il est donc possible d'apprendre 
à mieux connaître les ours noirs, 
Grizzly et autres espèces d'ours 
qui peuplent nos forêts. 
« Plusieurs recherches ont été 
faites sur ces animaux, explique 
Liette Robert. L'information 
contenue dans l'exposition 
s'adresse à tout le monde. Nous 
avons des questionnaires du genre 
Vrai ou Faux pour les plus jeunes, 
et des statistiques pour les plus 
vieux. Les visiteurs peuvent 
également laisser leurs histoires 
concernant les ours. Le contenu 


est vraiment très intéressant et 
l'on en apprend beaucoup sur cet 
animal trop souvent méconnu. » 


Le but de l'exposition est aussi 
de faire de la prévention et de la 
sensibilisation. « Il y a tellement 
d'histoires malheureuses de 
rencontres entre des humains et 
des ours, souligne Liette Robert. 
La plupart du temps, l'animal se 
fait tuer car les humains avec 
lesquels il est entré en contact ont 
mal agi avec lui. Nous tentons 
d'enseigner aux visiteurs qu'il est 
possible de coexister avec ces 
animaux en toute sécurité. Après 
tout, la plupart des peurs que nous 
entretenons envers les ours 
viennent de notre ignorance à leur 
sujet. » 


Si les gens savent quoi faire 
pour ne pas attirer les ours ou 
encore comment agir en leur 
présence pour réduire au 
minimum les risques de dangers, 
tout le monde en ressortira 
gagnant, poursuit-elle. « C’est trop 
dommage que certaines espèces, 
comme le Grizzly par exemple, 
soient en voie de disparition. Et 
tout cela en grande partie à cause 
des humains. » 


L'exposition qui s'étale sur 
environ 200 pieds carrés, permet 
également une rencontre avec de 
vrais ours. « N'ayez aucune 
crainte, ils ne sont pas vivants! 
s'exclame Liette Robert. Nous 
avons un Grizzly et un ours noirs 
empaillés. C’est très spectaculaire, 
surtout en ce qui concerne le 
Grizzly, On peut voir la 
physionomie de l'animal. Les 
griffes sont tellement imposantes 
et impressionnantes! » 


(1) Le Musée du Manitoba est 
ouvert tous les jours de 10 h à 17 h. Le 
coût d'entrée est de 6,50 $ pour les 
adultes, 5 $ pour les étudiants et les 
aînés et de 20 $ pour une famille. Les 
membres peuvent entrer gratuitement. 


A 


AOÛT 2004 


+ UNE COMMUNAUTÉ 


Les membres du secteur culturel ont cru important cette année d'entamer une 
réflexion qui leur permettrait de se positionner stratégiquement pour l'avenir 
Un bilan du secteur culturel a permis de mettre en évidence certains des 
événements marquants qui ont eu lieu au cours des derniers cinq ans, certaines 
forces et certains défis du secteur à l'heure actuelle et les tendances et 
développements clés qui influenceront son avenir. L'objectif du secteur est de 
contribuer à une vie culturelle de qualité, qui attire divers publics et qui est 
reconnue par la société. Nous souhaitons pouvoir soulever l'enthousiasme de 
notre collectivité et mieux refléter le dynamisme, la vitalité qui la caractérise par 
le biais de nos activités et événements culturels 


: : Ciné, tal iné 
L'Alliance chorale Manitoba mental Cinémental 


= l st 2 ; ; 2 ) + 
L'Alliance chorale Manitoba a été fondée en 1971. Parmi \ S inémental a été créé en 1992 Red faire la promson du 
ses principales activités, nous retrouvons : une cinéma de langue française auprès du public manitobain, 
musicothèque (service de vente de partitions) francophone et anglophone. Les activités de Cinémental 
€ 1] ); x 4 : Ç 6 £ , # 

l’organisation du Festival de la chanson française, les « Journées chantantes » SO CARRE M DE REOSCSIMIARIEN léRUNe Teen COlALOTA ES SNS L 
en milieu rural, ainsi que des cours de solfège ou de lecture à vue. Info Cinémathèque de Winnipeg, un festival, les « Rendez-vougdu cinéma 
(204) 233-742 ve $ ; ! québécois » et un programme scolaire 


S A Fondées en 1974, les Éditions du Blé publient en français } La Maison des artistes visuels francop@Bnes, qui a vu le 


a 1e des textes d'auteurs de la région et des textes qui touchent 1 ' JOUEN JANter 2000;est une ass0QIon d'artistes 
Il l'Ouest canadien, dans une variété de genres : poésie, F1 francophones sk se sont regroupés dans le but de 
romans, nouvelles, théâtre, essais biographiques et historiques et livres pour répondre à des besoins de repfésentation Se de 
enfants. Info : (204) 237-8200 professionnalisation des artistes du Manitoba. Expositions 
à venir : Parler d'elles de Colette Balcaen, 24h de Roger Lafrenière, Crazy 
Festival des Vidéastes Horse de Dominique Rey, Filmagination de Sylvie Beaudry, Gabrielle Touchette, 
Dominique Rey et les lauréats du Festival des Vidéastes. Info : (204) 233- 
Fondé en 1992, le Festival des Vidéastes du Manitoba 8360 
(FVM) est un organisme dont le mandat premier est la F 
formation de LÉ en français dans le domaine de la à Le Festival Chantedier 
204) 237-7307 


ALLIANCE 
CHORALE 
MANITOBA 


Las Éditions diiBlé Maison des artistes visuels 


Fondé en 2002 par le comitéculturel Saint-Pierre-Jolys, le 
Festival du Voyageur Festival Chantecler est la célébration estivale au Manitoba 
de la culture française. En 2004, le Festival a tenu une 
réunion publique durant laquelle un codSultant embauché par la SFM, 
Edmond LaBossière, a présenté un modèle de restructuration. Le format 
Ses principales activités incluent des courses de chiens 2005 est donc prometteur. Info #(204) 433-CHAN (2426) ou 
attelés, des compétitions de sculptures sur neige, des www.festivalchantecler.ca 
spectacles de musique folklorique et contemporaine, des concours de violon 


et de gigue et un programme scolaire qui attire plus de 14 000 jeunes par Le 100 Nons 
année. Info : (204) 237-7692 


NON5 Le 100 Nons est in organisme à sans but lucratif qui 

Ensemble folklorique œuvre à l'épanogissement de l’industrie et de la culture 

dalà Rivière-Rouge musicale francôphone au Manitoba depuis plus de 35 

, + la Chicane di } Mn, A RE pa 

fs fe LR SA le 16 avril 2005, la série En Éélosion le 1 6 octobre 2004, le 4 décembre 

danse, le chant, la musique et les pièces théâtrales. Avec les années, le 2004 le29 LUMEX 2005 et le @/mars 2005, ainsi que les Soirées sans nom. 
groupe a évolué et s’est développé pour aujourd’hui offrir des spectacles et Info: (204) 251-7056 


des tournées, une programmation scolaire et l’École folklorique. 
Info : 233-7440 Envol 94,1 FM 


Le Festival du Voyageur, fondé en 1969, est la première 
célébration culturelle hivernale en importance au Canada. 


communautaire 
ba inc. 


Centre culturel franco-manitobain 


ae Ron A SA ES Envol 9 U FM, la Radio ous Hori qu de Manitoba, est le résultat d'efforts 
patronne, par tous les moyens possibles, toutes les formes combinés de gens de tous horiz ns qui désirent faire rayonner leur radio de 
d'activités culturelles de langue française, et rend la culture canadienne- langue française, une radio qui SES avec ses auditrices et auditeurs les 
française accessible à tous les résidants de la province. Parmi ses activités, ARENA, les réflexions, MT les découvertes et la passion des 
vous trouverez le Märdi Jazz, la série de spectacles Coup de cœur artisans et artisanes qui l’animent et la font vibrer. Téléphone : 233-4243, 
francophone et le Village du Père-Noël. Info : 233-8972 ou www.ccfm.mb.ca. 


«77% Cercle Moliè S 
na ee Le Molière est reconnu comme la Du nouveau a la SFM 


doyenne des troupes de théâtre du Canada. Sa 


re 
Jranco-manttobain 


ADO programmation comprend quatre pièces pour adultes, le *_ Prix Riel 2004 : Tous les francophones du Manitoba 
Théâtre du Grand Cercle, le Festival théâtre-jeunesse, la Petite école de 


théâtre du Cercle Molière, la série « Lectures éclatées », des ateliers, ainsi sont Invités à soumettre, d'ici au 30 septembre, RUE 
qu'une célébration de la Journée internationale du théâtre. Le célèbre « Gala candidature au Prix Riel, qui sera remis le 23 octobre, 
du homard » du Cercle Molière aura lieu le samedi 2 octobre 2004. à 20 h, à la salle Jean-Paul-Aubry du CCFM. Réservez 
AO N AD DONS votre billet pour la soirée au 233-4915 ou au 1 800 


665-4443) 
Du 15 octobre au 6 novembre 2004 : Laxton de Rhéal Cenerini. 
Du 19 novembre au 11 décembre 2004 : Séquestrés de Glenn Joyal. La Société franco-manitobaine vous invite à son 
Du 14 janvier au 5 février 2005 : L'amour à la carte de Norm Foster. assemblée générale annuelle le samedi 23 octobre, 
Du 25 février au 19 mars 2005 : La Trappe de Agatha Christie. à 13 h, à la Maison du Bourgeois. À l'ordre du jour : 
Info : (204) 233-8053 ou www.cerclemoliere.com l'adoption du nouveau Plan de développement global. 


Si vous avez des commentaires, vous pouvez nous S EF M ‘Tél. : 233-4915 1 800 665-4443 (sans frais) 
contacter à la Société franco-manitobaine, 


383, boulevard Provencher, piece 212, En COUT MONNIER ee 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G9 Fa 7 NUERELS NME ln mB:eR 
LA SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 
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FEMMES FORTES 


Et de deux pour Josée Morneau! 


Qui a dit que les femmes sont moins fortes que les hommes? Cette personne ne connaissait certainement pas 
Josée Morneau, la Canadienne la plus dominante au pays dans l'univers des concours de force physique. 


Mélanie MORIN 


n mois à peine après avoir 

remporté le Championnat 

canadien des femmes 
fortes, Josée Morneau vient 
d'ajouter un autre titre prestigieux à 
son actif. Elle vient de se voir 
accorder le titre de championne 
canadienne des Jeux écossais. 


L'événement qui avait lieu le 14 
août à Fergus en Ontario, en était à 
sa 4e édition. Tous les titres de son 
histoire ont été remportés par Josée 
Morneau. 


« Ce qu'il y a de particulier cette 
année, c'est que j'ai réussi à battre 
l’'Américaine Shannon Hartnett, 
souligne Josée Morneau. Cette 
femme est la championne du 
monde et gagne presque tout le 
temps toutes les compétitions. 
Comme elle n’est pas Canadienne, 
elle ne peut pas remporter le titre et 
c'est pourquoi c'est moi qui le 
recevait, mais c'est une fierté cette 
année d’avoir réussi à terminer 


Les Jeux écossais ont commencé 
il y a des centaines d'années en 
Ecosse. Au début, seuls des fermiers 
participaient. Avec la popularité 
croissante de ce genre d'événement, 
d'autres pays ont commencé à en 
organiser, dont les Etats-Unis, 
l'Australie et le Canada. 


Deux semaines avant les Jeux 
écossais, Josée Morneau a également 
pris part à une compétition de 
femmes fortes à Maxville, à environ 
une heure d'Ottawa. Elle y a remporté 
sept des huit épreuves, échappant 
seulement le lancer de la pierre. 


Elle a aussi participé à une 
compétition assez spéciale, la 
marche des fermiers. « Il faut 
parcourir la plus grande distance 
possible en ayant 195 livres dans 
chaque main, explique Josée 
Morneau. Habituellement, ce ne 
sont que les hommes qui y prennent 
part. J'ai demandé aux organisateurs 
si je pouvais essayer. Après quelques 
hésitations de leur part, j'étais 
inscrite et j'ai terminé troisième! 


moi se sont fait agacer pas mal, 
continue-t-elle en riant. Cette petite 
aventure a fait jaser bien du monde 
car plusieurs personnes pensaient 
que je ne serais pas capable. Cet 
univers est un monde d'homme. 
En tant que femme, il faut travailler 
deux fois plus fort. Il faut avoir la 
tête dure! » 


Et de trois? 


Après deux championnats 
canadiens, Josée Morneau se 
prépare encore une fois à affronter 
les meilleurs au pays, cette fois en 
tir au poignet. « Si je remporte cette 
compétition, j'aurai gagné les trois 
championnats canadiens auxquels 


jaurai participé cette année, 


remarque-t-elle. Ce serait une 
grande fierté. 


« Je ne participe plus à autant de 
compétitions qu'avant, poursuit- 
elle. Depuis les deux ou trois 
dernières années, je me limite à une 
quinzaine par an. Mais je prends 
toujours part aux compétitions de 
ür au poignet, aux Jeux écossais et 


% 


AE ee 


Photo: Gracieuseté Josée Morneau 


Josée Morneau domine l'univers des compétitions de force 
physique au Canada depuis les dernières années. 


première devant elle! » « Les gars qui ont fini derrière aux compétitions de femmes fortes. Et je ne manque jamais une compétition de brouette! » 


AVIS : 


d'approvisionnement en gaz. e plus, Centra demande 
l'approbation de la Régie quant à la modification de la 
répartition du gaz non comptabilisé, à la mise en u vre de 
la facturation des frais afférents à la consommation de pointe 330, avenue Portage, bureau 400 
des abonnés du service ininterrompu à volume élevé en Winnipeg (Manitoba) R3C 0C4 

fonction de la consommation du jour de pointe réel le Tél. : 


demande et les documents d'appui peuvent tre consultés 
Centra Gas Manitoba inc. (« Centra ») a fait demande aux bureaux de la Régie ou à ceux de Manitoba dro: 
auprès de la Régie des services publics du Manitoba 
(la « Régie ») pour modifier ses tarifs de gaz naturel à 
partir du 1°" novembre 2004. 


Régie des services publics du Manitoba 


; j (204) 945-2638 
DEMANDE : qi novembre 2004. Également, Centra demande la ou, de l'extérieur de Winnipeg 
Aux termes d'un avis daté du 17 mars 2004, la population permission d'éliminer, à compter du 1° janvier 2004, Sans frais : 1(866) 854-3698 
_ a été informée que Centra demandait de faire approuver l'élément de l'imp t sur le revenu de son essai de faisabilité. Téléc. : 


(204) 945-2643 


des nouveaux tarifs pour les composantes du gaz de Courriel:  publicutilities go v.mb.ca 


réserve, du transport jusqu'à Centra et de la distribution 
aux abonnés. es tarifs de Centra comprennent cinq 
composantes : gaz d'inventaire, gaz de réserve, transport 
jusqu'à Centra, distribution aux abonnés et redevance 


La Régie entamera une discussion sur le format de la 


réglementation du service à l'avenir. ; 
à ” F Manitoba Hydro 


Si la demande de Centra est approuvée par la Régie, les l'attention de : Mme M. D. Murphy 


nouveaux tarifs auront les incidences suivantes sur la facture 820, avenue Taylor, 3e étage 

\ annuelle du gaz naturel des diverses catégories d'abonnés : Winnipeg (Manitoba) R3C 2P4 

mensuelle de base. La demande de Centra n'inclut pas RATES à F. . Tél. : (204) 474-3468 

de modifications à la redevance mensuelle de base ou a) Abonnés résidentiels : réduction de 3,9 % à 4,2 %; (appels à frais virés acceptés) 
au tarif de vente du gaz d'inventaire, qui est établi b) Abonnés du service général de grande puissance: Courriel: mmurphy  hydro.mb.ca 
trimestriellement selon une mét odolo gie séparée réduction de 2,8 % à 3,4 %; 

approuvée par la Régie. c) Abonnés du service ininterrompu à volume élevé : 
Le aot2004, Centra a mis à jour sa demande afin d' réduction de 6,8 % à 7,3 %; 

inclure des renseignements sur les soldes des comptes d) Abonnés du service de ligne principale: réduction 
d'écarts sur les ac a ts de gaz autre que le gaz d'inventaire de 4,2 % to 6,3 %; 


et d'autres comptes de report du co t du gaz au 31 mars e) Abonnés du service interruptible : augmentation 
2004, et afin de fournir une estimation plus courante des de 1,2 % to 1,4 %: 
coûts de gaz autre que ceux du gaz d'inventaire pour 


D Dans l'ordonnance 65 04, la Régie a établi un échéan- 
cier pour ce qui est de l'échange de renseignements. Les 
parties qui aimeraient participer à l'interrogatoire des 
témoins, soumettre des preuves ou présenter des con- 
clusions doivent s'inscrire auprès de a Régie au mois d'avril. 
Celles qui veulent présenter un mémoire ou donner une 
communication doivent soumettre leur mémoire ou aviser 


2 IAA f) Abonnés du service coopératif : augmentation de la Régie avant le 1*’ septembre. Les personnes qui 
l'exercice 2004-2005. La demande mise à jour fait état 5,8 % to 5,9 %: souhaitent intervenir en français doivent en informer la 
d'un remboursement proposé de 16,5 millions de dollars Régie avant le 1° septembre. Le Projet de Règles sur les 

à nn scial : réduction de 19,3 %; g P ! g 
accumulés dans les comptes d'écarts sur les achats de g) Abo ® EQus ooniral rs leque c ratiques et procédures s'applique à cette audience. 
gaz autre que le gaz d'inventaire et dans d'autres comptes h} Abonnés de centrale électrique : augmentation Des exemplaires de ce document seront fournis sur 
de report du coût du gaz. n propose de rembourser cette de 13,2 %. 


demande. 
FAIT le 11° jour d'août 2004. 


somme sur neuf mois à partir du 1°” novembre 2004. e 
plus, la demande actualisée indique une réduction des 
coûts du gaz autre que ceux du gaz d'inventaire s'élevant à 
environ ,2 millions de dollars pour l'exercice 2004-2005. 


AUDIENCE PUBLIQUE : 


Il est prévu qu'une audience publique commence le 8 


septembre 2004 à 9h à 330, avenue  ortage, pi ce 400, à Le secrétaire associé, 


inni i H. M. Singh 

> entra demande aussi que la  égie approuve les ordon- INPeUR.  MONROA 
nances provisoires antérieures ainsi que les diverses La Régie peui accéder à la demande de Centra en totalité ou eu 
modifications à ses conditions générales de service. en partie. Elle peut aussi établir des mesures de réparation œ 


entra a fourni des renseignements sur le portefeuille autres que celles demandées ou en plus de celles-ci. La Donner cinq jours de préavis Accessible aux fauteuils roulants 


bureau 400 
330, avenue Portage e. tes 
es Manitoba 9 
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Emplois 
& 
Avis 


chaque 
semaine 


RE AR RE PR RE ER 


APPEL DE CANDIDATURES 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


LA DIVISION DE L'ÉDUCATION PERMANENTE (DEP) embauche 
régulièrement des enseignants et des enseignantes de 
français langue première et langue seconde, d'espagnol 
langue seconde et d'anglais langue seconde. 


Si vous êtes détenteur ou détentrice d'un diplôme 
universitaire en langue, en traduction, en éducation ou dans 
un autre domaine connexe et que vous accepteriez de suivre 
la formation théorique et pratique de la Division de 
l'éducation permanente pour l'enseignement d'une langue 
seconde, la DEP vous invite à lui soumettre une demande 
d'emploi pour l'enseignement à contrat le jour ou en 
soirée. 


Les demandes d'emploi sont acceptées sur une base 
continuelle et conservées dans les dossiers de la DEP pour 
une période d'un an. Elles sont prises en considération 
lorsque vient le temps d'embaucher du personnel. 


Veuillez soumettre votre curriculum vitae et lettre de 
motivation à l'adresse suivante : 


Madame Gisèle Barnabé, directrice 
Division de l'éducation permanente 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


Pour de plus amples renseignements sur les divers 
programmes de la Division de l'éducation permanente, 
veuillez consulter notre site à l'adresse http://dep.cusb.ca. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


Téléphone : (204) 233-0210 Télécopieur : (204) 235-4489 
www.ustboniface.mb.ca 


DIVISIONeSCOLAIRE 


ke FRANCO-MANITOBAINE 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche de 
candidat.e.s à contrat dans le cadre du projet Appui aux familles 
exogames 2004-2005. 


Les responsabilités comprendront la préparation et l'animation 
d'ateliers pour les parents des foyers exogames de la DSFM. Des 
sessions de formation seront offertes aux animateurs. 


Les personnes devront : 


avoir une excellente connaissance, orale et écrite, du français et 
de l'anglais; 

avoir d'excellentes habiletés de communication; 

avoir de l'expérience en animation de groupe; 

avoir l'habileté de travailler efficacement et harmonieusement en 
équipe; 

avoir beaucoup d'entregent. 


Date d'entrée en fonction : octobre 2004 


Les personnes intéressées enverront leur demande accompagnée d'un 
curriculum vitae avant 16 h, le 7 septembre 2004 à : - 


Monsieur Alfred Phaneuf, directeur général adjoint 
Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 - 485 chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 
courriel : aphaneuf@atrium.ca 


1. 


recruter 


vos 
contactez-nous 


237-4823 


ou 


1800 523-3355 


EMPLOIS ET AVIS 


D Envol 91,1 FM est à la recherche d'un(e) 


Fonctions : 


Qualités requises : 


Fonctions : 


Seules les personnes convoquées à une entrevue seront contactées. 


DU 26 AOÛT AU 1 SEPTEMBRE 2004 


Animateur/animatrice émission du matin 


15 hrs/semaine 
Possibilité d'un temps plein en jumelant avec 
coordinateur/coordinatrice projets spéciaux 


animer du lundi au vendredi (7 h à 9 h) une émission radiophonique 
dynamique de style « pop rock détente »; 

planifier une émission quotidienne de deux heures; 

coordonner et animer des entrevues et des chroniques 
hebdomadaires; 

effectuer l'aspect technique de la mise en ondes; 

adhérer à La philosophie et aux principes de la radio communautaire. 


maîtrise du français parlé; 

expérience en animation radiophonique; 

entregent et esprit d'équipe; 

personne créative, autonome, responsable, motivée et enthousiaste. 


Coordinateur/coordinatrice de projets spéciaux 
21 hrs/semaine 


Possibilité d'un temps plein en jumelant avec 
animateur/animatrice émission du matin 


coordonner et assister l'équipe des bénévoles; 
réaliser des projets spéciaux de production; 
élaborer des projets de développement et de financement; 

adhérer à la philosophie et aux principes de la radio communautaire. 


Qualités requises : 


bonne connaissance du français et de l'anglais, parlé et écrit; 
entregent et facilité de communication; 

excellent sens de l'organisation; 

capacité de gérer plusieurs clients à la fois; 

pouvoir traiter avec un public varié; 

intérêt pour Le développement communautaire; 

personne créative, motivée, enthousiaste, autonome et responsable; 
expérience en communication et gestion de projets. 


Entrée en fonction : octobre 2004 


Rémunération et avantages sociaux : selon l'échelle établie par 
l'organisme. 


Faites parvenir votre lettre de présentation et curriculum vitae avant 
17 h Le jeudi 9 septembre 2004. Spécifiez pour quel poste vous 
postulez. 


La direction générale 
Envol 91,1 FM 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G9 
Télécopieur : (204) 233-3646 
Courriel : info@envol91.mb.ca 


LA LIBERTÉ 


Offres d'emploi 


Gouvernement du Manitoba 


Travailleur ou travailleuse des services à la famille — WS4, Services à 
la famille et Logement Manitoba, Prestation de services dans les 
communautés, Services à Winnipeg 
2 postes de durée déterminée (1 poste bilingue) 

No d'annonce : 14064 
Échelle de salaire :de 41,439 $ à 57,477 $ par année 
Date de clôture : le 6 septembre 2004 


Qualités requises : Pour chaque poste, la personne choisie sera titulaire d'un 
baccalauréat en service social et possédera deux ans d'expérience en travail social, 
où l'accent était mis sur la gestion de cas auprès d'enfants souffrant d'incapacités. 
D'autres combinaisons acceptables d'études et d'expérience de travail dans un 
domaine connexe pourraient être prises en considération pour une classification et 
une échelle de salaire équivalente. La personne choisie devra, entre autres, posséder 
les qualités suivantes : expérience et capacités manifestes dans les domaines du 
counselling, de l'évaluation, de la planification, du développement de ressources et 
de la coordination de services. Elle devra également pouvoir démontrer qu'elle 
possède les qualités nécessaires pour classer les besoins des clients par ordre de 
priorité et pour s'occuper efficacement des cas qui lui sont confiés. Une expérience 
de travail autonome, tout en faisant partie d'une grande équipe multidisciplinaire, 
et la capacité de travailler auprès d'organismes à but non lucratif, seraient un atout. 
La personne choisie aura d'excellentes capacités en relations interpersonnelles. Un 
permis de conduire valide et l'utilisation d'un véhicule personnel à des fins 
professionnelles sont exigés. Les personnes qui posent leur candidature seront ca 
soumises à une vérification de casier judiciaire, du relevé des mauvais traitements, 
et pourraient avoir à travailler en soirée et pendant les fins de semaine. Les 
candidats bilingues doivent parler et écrire couramment les deux langues officielles : 
l'anglais et le français et doivent indiquer le nom du poste qui les intéresse. 


Fonctions : La personne choisie offrira un large éventail de services 

communautaires comprenant l'évaluation des besoins individuels et familiaux, la 

planification, la coordination de services et le counselling. Son travail inclura, entre 

autres, le contrôle des engagements financiers et de l'achat d'ententes de L 
services, afin de veiller à ce que les services offerts aux clients répondent aux 

attentes régionales et soient conformes aux lois provinciales pertinentes. 


Présentez votre demande par écrit à l'adresse suivante : 
Services à la famille et Logement Manitoba 
Services des ressources humaines 

300, rue Carlton, bureau 4089 

Winnipeg (Manitoba) R3B 3M9 
Télécopieur : (204) 945-0601 


Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les informons 
que nous communiquerons seulement avec les 
personnes dont la candidature sera étudiée 
plus en détail. 


On tiendra compte du programme d'équité en 

matrière d'emploi dans le processus de sélection. 

On encourage les candidat(e}s à indiquer sur la 
lettre couverture ou sur leur curriculum vitae s'ils 
(si elles) font partie d'un des groupes suivants : les 


femmes, les autochtones, les minorités * [ans 


visibles et les personnes handicapés. 
Bâtir l'avenir 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. est un office régional de la santé à caractère 
bilingue servant une population de plus de 55 000 personnes résident dans la région du 
Manitoba ou la croissance est la plus rapide. Pour plus de renseignements, visitez notre 
site Web à www.sehealth.mb.ca 


Travailleur ou travailleuse en santé mentale des 
enfants et adolescents 


Bilingue, Temps plein - Services communautaires 


Le travailleur ou la travailleuse en santé mentale des enfants et adolescents assure la 
prestation de services à une population cible, définie dans le programme de santé mentale. 
Comme membre de l'équipe des travailleurs en santé mentale, la personne choisie devra 
collaborer avec d'autres groupes, organismes et intervenants afin d'assurer la prestation 
d'un ensemble coordonné de services à la clientèle. À l'aide d'un modèle de 
rétablissement, la personne choisie devra aider les clients et les familles à définir leurs 
priorités en vue d'atteindre un état de santé optimal, effectuer des évaluations et des 
interventions exhaustives auprès des particuliers et des familles, et leur fournir un soutien 
thérapeutique. De plus, elle devra fournir aux particuliers, aux familles et aux membres de 
la communauté du matériel axé sur l'éducation et sur la prévention 


Qualifications 
Être titulaire de l'un des diplômes suivants — thérapie familiale et conjugale, sciences 
infirmières, sciences service social, ou sciences spécialisé en santé mentale, OU 
Infirmière autorisée avec quatre ans d'expérience 
Deux ans d'expérience immédiate dans le domaine de la santé mentale des enfants et 
de l'adolescent (ou quatre ans d'expérience pour infirmière autorisée) 
Expérience dans le domaine des interventions d'urgence et de la gestion des cas 
Expérience importante dans le domaine des évaluations de santé primaire 
Compétences dans le domaine de la consultation et de l'établissement de liens 
Connaissances et expérience dans le domaine des meilleures pratiques en santé 
mentale 
Expérience en animation ou co-animation d'un groupe de soutien thérapeutique 
Être prêt à travailler en fin de semaine et en soirée 
Bilingue (français et anglais, oral et écrit) 


Travailleur ou travailleuse en santé mentale 


psychogériatrique 
Bilingue, temps partiel 0,5 ÉPT (Services communautaires - Sainte-Anne) 


Le travailleur ou la travailleuse en santé mentale psychogériatrique occupe un poste à 
temps plein au sein d'une équipe de ressources qui assure la prestation d'un ensemble 
complet de services d'évaluation, de consultation, de soutien thérapeutique et d'éducation 
à la population du Sud-Est du Manitoba. Cette équipe, qui se déplace partout dans la 
région, offre des ressources aux consommateurs, aux familles et aux fournisseurs de soins 


de santé. Les services sont fournis dans des milieux variés, y compris les domiciles privés, 


les établissements de soins à longue durée et les hôpitaux. 


Qualifications 
Être titulaire de l'un des diplômes suivants — Sciences en santé mentale ou infirmière 
OÙ 
Infirmière autorisée avec quatre ans d'expérience 
Deux ans d'expérience immédiate dans le domaine de la santé mentale gériatrique (ou 
quatre ans d'expérience pour infirmière autorisée) 
Expérience dans le domaine des interventions d'urgence et de la gestion des cas 
Expérience importante dans le domaine des évaluations de santé primaire 
Compétences dans le domaine de la consultation et de l'établissement de liens 
Au besoin, être admissible à l'agrément professionnel dans la discipline qui s'applique 
Bilingue (français et anglais — oral et écrit) 


Technicien ou technicienne ambulancier 
Bilingue 
Temps partiel 0,5 - Sainte-Anne (jours avec appel) 
Temps partiel 0,7 - Sainte-Anne (par quarts de soir et fin de semaine avec appel) 
Temps partiel 0,7 — Saint-Pierre-Jolys (par quarts de soir et fin de semaine avec appel) 


Le technicien ou la technicienne ambulancier travaille au sein de l'équipe régionale de 
santé et fait la prestation de soins d'urgence pré hospitaliers. La personne amorce 
l'évaluation des personnes secourues, dépiste les problèmes, met en œuvre le traitement 
nécessaire et rédige un compte rendu. L'individu assiste au soulèvement et au transport 
des patients, communique avec eux et leur famille, avec les collègues et d'autres membres 
de l'équipe soignante au sujet des soins pré hospitaliers. À titre de conducteur, l'individu 
est responsable du fonctionnement sécuritaire de l'ambulance et assume ses fonctions de 
co-équipier en aidant l'auxiliaire au besoin. L'individu dirige des séances de relations 
publiques ou de formation auprès de groupes divers, d'écoles, etc., et travaille de concert 


avec la police, les organismes d'intervention communautaires et les services de lutte contre 


le feu. 


Qualifications 
Certificat de technique ambulancière (EMT) valide 
Certificat de soins immédiats en réanimation cardiorespiratoire (BCLS) valide 
Certificat en défibrillation semi automatique 
Bonne santé physique et mentale pour être en mesure de faire face aux exigences de 
l'emploi 
Capacité de travailler de façon autonome sous peu de supervision 
Capacité de communiquer avec les professionnels de la santé, les collègues, les 
patients et leur famille, tout en maintenant avec eux une relation de travail constructive 
Bilingue (français et anglais — oral et écrit) 


Travailleur ou travailleuse 


des services externes « Bon départ » 
Poste bilingue à temps partiel (0,2 ÉPT — 1 jour/semaine jusqu'en mars 2005) 


Relevant du chef d'équipe, l'intervenant ou l'intervenante travaillera avec des familles et 
des groupes dans le but de favoriser les techniques d'alimentation saine et les bons 
rapports parent-enfant auprès des femmes enceintes et des femmes qui élèvent des 
jeunes enfants. L'intervenant ou l'intervenante fera partie de l'équipe des Services 
communautaires de Steinbach et participera à la prestation des programmes dans les 
communautés situées dans le Sud-Est de la province 


Qualités requises 
Avoir travaillé préalablement avec des familles et des groupes 
Faire preuve de connaissance en ce qui concerne la croissance et le développement 
des jeunes enfants, ainsi que les techniques d'alimentation saine 
Posséder de bonnes compétences en communication et en relations interpersonnelles 


Pouvoir travailler de manière autonome et efficace au sein d'une équipe 
interdisciplinaire 


Bilingue (français et anglais — oral et écrit) 


Conditions d'emploi pour tous ces postes 
Vérification de casier judiciaire et du registre de l'enfance maitraitée requis 
Permis de conduire de classe 5 valide et en vigueur et accès à un véhicule 


Veuillez faire parvenir votre curriculum vitæ (en français ou en anglais) au plus tard 
le 7 septembre 2004 à South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 

Service des ressources humaines C.P.470 La Broquerie MB ROA 0OWO 
Télécopieur : (204) 424-5888 courriel : dpattm@sehealth.mb.ca 


Le Sud vous 
intéresse. 


votre destination carrières 


La Caisse La Vérendrye avec un actif de 84 M $ et plus de 7 000 membres 
est un établissement financier coopératif appartenant à ses membres. Elle offre une 
grande gamme de services financiers bilingues dans la région sud-est du Manitoba. 
Nous sommes à la recherche d'une personne pour combler le poste suivant : 


Agent.e de crédit personnel 


Lieu de travail 
“  Lorette 


Fonctions 


“ Recevoir, effectuer des recommandations et autoriser les demandes de crédit 
des particuliers; 


Effectuer et compléter les fonctions administratives d'analyse, de documentation 
et de suivis ; 


Promouvoir les services financiers de la Caisse. 


Exigences 


Baccalauréat en commerce ou administration ou diplôme en administration 
d'un collège communautaire ; 


Un minimum de 2 années d'expérience dans les activités de crédit personnel 
et hypothécaire au sein d'une institution financière ; 


Autonomie, initiative, bon jugement et une aptitude poussée envers le service 
à la clientèle ; 


Possibilité d'accéder à des postes de niveau supérieur 
Bonne maîtrise du français et de l'anglais, tant oral qu'à l'écrit. 


Conditions de travail 
"Selon l'expérience et l'échelle en vigueur. 
" Avantages sociaux usuels sont offerts. 


Entrée en fonctions 
" Le plus tôt possible. 


Envoyez votre curriculum vitae sous pli confidentiel 
avant le 31 août 2004 à l'adresse suivante : 


Caisse La Vérendrye S 


M. Camille Pinette, directeur de crédit SSe 


1- 130, avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) R5H 1J3 
LA VÉRENDRYE 


cpinette@caisse. biz 
Télec. : (204) 422-9994 


Les candidats sont sujets à approbation du cautionnement par l'assureur, 
Seuls les candidats retenus seront contactés. 


At Chigse..ca fuitpust nn ve. 


Postes à combler 


au conseil d'administration de la Société 


franco-manitebaine (SEM) 


Si la vie en français vous tient à cœur et que vous désirez 


LES TOURNESOLS 
DE SAINT-VITAL INC. 


Ce centre de prématernelle, 
d’âge préscolaire et scolaire 
de langue française 
est à la recherche d’un(e) 


éducateur(trice) 
de la jeune enfance Il ou Il, 
à temps plein 


x & C 


Le(la) candidat(e) retenu(e) sera 
chargé(e) de travailler avec nos 
groupes d'enfants d'âge scolaire et 
préscolaire. 


Il(elle) doit être capable de s'exprimer 
clairement et correctement en 
français, tant à l'oral qu'à l'écrit. 


Il(elle) doit posséder beaucoup 
d'entregent et d'excellentes 
compétences en matière d'analyse, 
d'organisation, de résolution de 
problèmes et de prise de décisions, et 
doit pouvoir bien travailler au sein 
d'une équipe. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum 
vitae à : 


Marie Rosset, directrice 
Les Tournesols de Saint-Vital Inc. 
425, chemin John Forsyth 
Saint-Vital (Manitoba) 
R2N 2N8 
Télécopieur : 257-2545 
Courriel : mrosset@atrium.ca 


Vous déménagez? 


Si c'est le cas, 
veuillez nous en informer 
sans tarder 
afin de ne manquer aucun 
de nos articles. 


contribuer au développement de la communauté francophone 
du Manitoba, vous êtes peut-être le candidat ou la candidate 
idéal(e) à un poste au conseil d’administration de la SFM... 


Les postes vacants suivants seront comblés lors de 


l’assemblée générale annuelle de la SFM, le 23 octobre 2004, 


à la Maison du Bourgeois : 


- Présidence du conseil d’administration de la SFM - 1 an 


- Vice-présidence — 2 ans 
- Secrétaire-trésorier(ère) — 2 ans 
- Conseiller(ère) région Ouest — 2 ans 


- Conseiller(ère) région Sud — 2 ans 


- Coprésidence du Comité conjoint de l’Entente — 1 an 


INFO : (204) 233-4915 ou 1-800-665-4443 


Date limite des candidatures : 
23 octobre 2004 à 14 h 30 


LA LIBERTÉ 


DU 26 AOÛT AU 1 SEPTEMRRE 2004 


SOCIÉTÉ FRANCO-MANTTOBAINE 


EMPLOIS ET AVIS 


; 2° concours 
\ et Paix 


Poste ouvert + Date limite : 15 avril 2004 


Titre : Personne directrice générale 
Statut : Poste permanent 

Lieu de travail : Montréal 

Entrée en fonction : automne 2004 

Numéro du concours : DG-08-04 


Pour postuler : Faites parvenir un curriculum vitae en anglais et en 
français et une lettre de présentation à : Ressources 
humaines, 5633 Sherbrooke Est, Montréal (Québec) 
HAN 1A3 ou par courriel : ress-hum@devp.org - ou 
par télécopie : (514) 257-8497. 

Note : Nous communiquerons uniquement avec les 
personnes dont la candidature sera retenue pour une 
entrevue. 


Notre site Internet :  www.devp.org 


DÉVELOPPEMENT ET Paix est l'organisme de l'Église catholique canadienne 
pour la solidarité internationale. Disposant d'un budget de près de 
25 millions de dollars, il met en œuvre des projets de développement et de 
secours d'urgence dans 40 pays du Sud, et réalise des activités d'éducation 
à la solidarité, de plaidoyer et de collecte de fonds au Canada. 


Profil de la personne recherchée 


Votre réputation de leader dynamique n'est plus à faire. Vous possédez de 
nombreux acquis en matière de gestion, de connaissance du milieu des ONG, de 
la culture canadienne et du développement durable. Vous êtes avant-gardiste en 
matière de collecte de fonds et de membership. Vous connaissez bien la 
structure et l'engagement social de l'Église catholique et vous avez développé un 
intérêt et une sensibilité aux préoccupations reliées au genre et à la diversité. 


Les responsabilités 


Sous l'autorité du conseil national, vous assumez : 
la coordination de cinq services qui regroupent quelque 80 personnes 
dispersées dans les diverses régions du Canada; 
la responsabilité de toute la gestion des ressources, des programmes et de 
l'ensemble des activités de l'organisme: 
l'exécution et le suivi des décisions du conseil national et de son comité 
exécutif, 
le leadership auprès de toutes les instances de l'organisme; 
l'établissement et le maintien de contacts avec d'autres organismes. 


Les exigences 


Diplôme de maîtrise ou l'équivalent. 

Dix années d'expérience comme gestionnaire et des acquis solides en 
coopération internationale. 

Très bonne connaissance des réalités socio-économique, politique, culturelle 
et religieuse du Nord et du Sud. 

Avoir développé une sensibilité aux cultures francophone et anglophone. 
Excellente connaissance de l'anglais et du français (espagnol, un atout). 
Expérience dans un milieu informatisé. 


Les conditions de travail 


Un contrat renouvelable de cinq ans dont le salaire et les avantages sociaux sont 
en conformité avec la politique de l'organisme. 


DÉVELOPPEMENT ET PAIX ENCOURAGE LES PERSONNES 
DES DIFFÉRENTES MINORITÉS À SOUMETTRE LEUR CANDIDATURE. 


æ 


Le DIVISIONeSCOLAIRE 
T'Y FRANCO-MANITOBAINE 
ENSEIGNANT.E 


La Division scolaire franco-manitobaine est à la recherche de 
candidatures pour le poste suivant à l'École Lacerte : 


Contrat permanent à 23 % du temps 
Enseignant.e + cours d'harmonie 7° et 8° année 
L'entrée en fonction se fera le 7 septembre 2004. 
Contrat temporaire à 50 % du temps 
Enseignant.e + 7° et 8° année 


L'entrée en fonction se fera le 7 septembre 2004 pour prendre fin le 
30 juin 2005. 


Ces postes pourraient être combinés. 
Les personnes intéressées doivent : 


posséder un brevet d'enseignement du Manitoba; 

avoir d'excellentes habiletés de communication; 

démontrer la capacité de travailler en équipe; 

posséder d'excellentes connaissances du français parlé et écrit; 
adhérer à la mission et la vision de la DSFM; 

adhérer à la philosophie de l'école française; 

appuyer les buts et les objectifs de l'école. 


La préférence sera donnée aux candidat.e.s qui ont une formation et 


de l'expérience dans le domaine de l'harmonie. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à la direction avant 16 h le jeudi 2 septembre 2004 : 


Monsieur Victor Perrin, directeur 
École Lacerte 
1101, promenade Autumnwood 
Saint-Boniface (Manitoba) R2J 1C8 
courriel : vperrin@atrium.ca 


Téléphone : 256-4384 Télécopieur : 254-7855 


CENTRE DE SANTÉ NEIL-GAUDRY 
CENTRE DE SOINS DE SANTÉ PROLONGÉS 


Garçonnière avec salle de bain complète et cuisinette. 
Repas, entretien et service de buanderie fournis. 
Services des soins à domicile 24 heures - L.R.H.A. 


Location par mois : 
Simple — 1 003,75 $ + Double - 1 368,75 $ 


Pour inscrire votre nom sur la liste d'attente 
communiquez avec Bernice au 646-2160. 


LA PRÉMATERNELLE 
DE SAINT-LAURENT 


est à la recherche d’un(e) 
éducateur(trice) 
de la jeune enfance Il ou III, 
à temps plein 


LL 4 


Français parlé et écrit 
Bonne connaissance de la culture 
métisse 


Entrée en fonction 
le 7 septembre 2004 


Communiquez 
avec Brigitte Carrière 
Téléphone : (204) 646-2549 
Télécopieur : (204) 646-2235 


MESSAGE IMPORTANT 
D 


Veuillez noter les adresses 
courriel pour joindre 
La Liberté. Pour s'adresser au 
directrice générale, Sylviane Lanthier, 
et pour toutes les questions 
entourant la publicité, 
l'adresse à composer est : 
la-liberte@la-liberte.mb.ca 


Pour joindre le département 
d’infographie, pour le matériel 
publicitaire et les photos, 
écrire à Véronique Togneri à : 
production@la-liberte.mb.ca 


Pour joindre la rédaction, 
pour soumettre des lettres 
à l'éditeur, vos chroniques 
et toutes vos annonces 
communautaires, adressez vous à : 
redaction@la-liberte.mb.ca 


Pour consulter les articles en ligne 
dans le réseau Internet, 
visitez l’adresse suivante : 


journaux.apf.ca/laliberte 


Merci d'apporter ces changements 
à vos carnets d'adresses électroniques. 


Ces tarifs incluent la taxe sur mi DOUÉ et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d' avance et parvenues à nos bureaux au plus ne le Micra 17h 


RECHERCHE 


JARDINS ST-LÉON est à la recherche d'un(e) 
employé(e) pour la période du 7 septembre au 7 
octobre 2004. Le(la) candidat(e) doit être disponible 
du lundi au vendredi durant la journée. Appelez Lise 
au 233-5618. 

113- 


À VENDRE 


MAISON À VENDRE À HAYWOOD: grandeur 30'x 
34; 4 chambres à coucher; sous-sol à la grandeur; 
garage attaché 14'x 22’ sur lot 100'x 142'; grand 
jardin; poêle et réfrigérateur; eau et égouts 
municipaux. Chauffage électrique et poêle à bois. 
Composez le (204) 379-2424 ou (204) 379-2519, 

106- 


1987 OLD'S DELTA 88 ROYALE, 4 portes, 6 cylindres, 
185 645 km. Telle quelle. 1 800 $.Tél. : 233-3753. 
104- 


SCIE À BRAS RADIAL 10” Très bon état.650 $. 
Composez le 231-3677. 
112- 


EMPLOIS ET AVIS 
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BOULEAU, SAC DE CHAUFFAGE,coupé et fendu. 
Disponible aussi en longeur de 8 pieds. Croûtes pour 
chauffage, sechées, coupées. Livraison disponible. 
Appelez Pascal au 422-9042. 

114- 


BOULANGERIE À VENDRE : Opération de première 
classe, Produit de première classe. 15 ans en 
commerce. Équipement compris. Saint-Boniface. 
Contactez Georges au 987-2104, Century 21. 

115- 


COUR DE CONSTRUCTION avec bâtiment de 15 
000 pi°,zoné M3.Saint-Boniface. 114 000 $. Contactez 
Georges au 987-2104.Century21carriere.com. 

116- 


À LOUER 


CHAMBRE À LOUER : Saint-Boniface, sur 
Provencher. 250 $/mois, non fumeur. Parfait pour 
étudiant. Tout près du CUSB. Appelez le 944-8283, 
095- 


À LOUER : Appartement de 3 chambres à coucher 
disponible le 1“ septembre. Deux entrées privées, 
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tous les services inclus sauf l'électricité. À cinq 
minutes du CUSB. Réfrigérateur, cuisinière et 
stationnement compris. Service de buanderie sur 
place et autobus en face. 745 $/mois. Composez le 
255-1578. 

099- 


À LOUER : le 1“ août. 155B, rue La Vérendrye. Près du 
Collège et de l'hôpital Saint-Boniface. Appartement 
rénové (nouvelle cuisine, salle de bain et plancher de 
bois franc). 1 chambre à coucher, cuisinière, 
réfrigérateur, laveuse, sécheuse, balcon, tous les 
services compris ainsi qu'un stationnement.Non 
fumeur, pas d'animaux. 725 $/mois. Composez le 
253-5259 ou 1 (204) 379-2319. 

105- 


À SOUS-LOUER : 311, Kenny à Saint-Boniface. 922 
pieds carrés, 7,50 $ par pied carré. Contactez Georges 
au 480-0147. Century21carriere.com 

107- 


BUREAU À LOUER sur Provencher. Disponible 1“ 
octobre. Comprend salle de réception, toilette, 2 
bureaux. 550 $/mois plus électricité. Contactez 
Georges au 480-0147, 


108- 


À LOUER dans Saint-Vital :9, avenue Ardène. 1 
chambre à coucher, accessible, 6 appareils, 
stationnement, près de l'U du M.Disponible 1er octobre. 
650 $/mois plus électricité. Contactez Jennifer au 
480-0146, courriel : info@mainindcommerce.com 


109- 


À LOUER dans Southdale: GlenEagles, 5 chambres 
à coucher, 2 salles de bain, 5 appareils. Perron et cour. 
Proche U du M.Étudiants bienvenus. Disponible le 1“ 
octobre. 1 575 $/mois + services. Contactez Jennifer au 
480-0146, courriel : info@mainindcommerce.com 


110- 


UNE CHAMBRE À LOUER dans une belle maison de 
caractère, propre - région Riverview. Parfait pour 
étudiant(e). Disponible immédiatement. 300 $ tous 
services compris. Stationnement sur rue. 10 minutes 
de conduite au CUSB. Maisonnée tranquille et 
respectueuse de la vie personnelle et privée de 
locataire, Suzanne 475-4948, SVP laissez message. 


111- 


(4 Robert 
É lurel. Jacques 


Le D' Robert Aurel 

Jacques, époux bien- 

aimé de Mae Davidson 

Jacques, est décédé le 

15 juillet 2004 à Beckley Farm 

Lodge, Victoria, CB, entouré des 
siens à l'âge de 90 ans et 5 mois. 


Robert (Bob) Jacques est né en 
1914 à Saint-Boniface, Manitoba. 
Robert fut un diplômé en médecine 
de l’Université du Manitoba. En 
1950, après avoir pratiqué à Flin 
Flon et Saint-Boniface, Robert, 
conjointement avec le D'J.M. Huot, 
fonda la clinique Saint-Boniface. 
Cette clinique est aujourd’hui 
reconnue comme une des plus 
importantes cliniques de santé 
multilingues de la région de 
Winnipeg / Saint-Boniface. Toujours 
impliqué dans son milieu social, 
Robert fut médecin à l'Hôpital 
général Saint-Boniface, méritant 
ainsi le respect et la confiance des 
Sœurs Grises. Robert était fier de 
son héritage franco-manitobain. À 
l’âge de 78 ans il obtint un diplôme 
d’études françaises de l’Université de 
Victoria, CB. 


Robert a toujours donné une 
importance particulière à sa vie 
familiale. Il a encouragé tous ses 
enfants à poursuivre leurs intérêts 
particuliers. Robert fut atteint de la 


En l'honneur de 
Nohe-Jame-du Cap 
out fusion w fa veus oblenues. 


LE “ 
Prière à 
Notre-Dame-du-Cap 
Pour obtenir une faveur spéciale 
Ô douce Mère et puissante Reine, 
humblement prosternés à vos pieds, 
nous vous offrons les hommages de 
notre respect et de notre affection. 


Le regard tourné vers votre béni Sanc- 
tuaire, objet évident de vos prédilec- 
tions, nous nous adressons à vous 
avec une confiance toute filiale, assu- 
rés d'obtenir cette faveur. que nous 
vous demandons. 


Daignez accorder à nos corps force et 
santé; à nos cœurs pureté et charité; à 
nos âmes lumière et sainteté. 


Nous le savons, votre cœur est plein 
de miséricorde et de tendresse; bénis- 
sez-nous donc, 6 bonne mère; guéris- 
sez nos malades, soulagez nos dé- 
funts, protégez nos familles, bénissez 
votre pèlerinage, bénissez notre 
Église, bénissez notre cher pays. 
Notre-Dame-du-Cap, Reine du Très 
Saint Rosaire, faites que nous vous 
aimions de plus en plus ici-bas, pour 
vous aimer éternellement au ciel avec 
votre Divin Fils. 


Ainsi soit-il. 
Cum permissu superiorum. 
JE.L. 


maladie de Parkinson tôt dans sa vie 
d’adulte. Il a accepté son infirmité 
croissante avec grâce et dignité. 


Outre son épouse, Mae Davidson 
Jacques (ils furent mariés 63 ans), il 
laisse dans le deuil trois enfants : 
Sharon (Richard) Driscoll de 
London ON, Betty (Frank) Prosser 
de Parksville CB, Robert (Pamela 
Waygood) de Nahanni Butte TNO et 
France; trois petits-enfants : Mike 
(Anita), Marsha (Greg), Steve; 
quatre arrière-petits-enfants 
Sydney, Erin, Arman et Ronan. Bob 
sera regretté par son frère Léo de 
Winnipeg. Ses sœurs Cécile Vallée et 
Florence Zunic et son frère Louis le 
précédèrent dans la mort. 


Un merci sincère à ceux et celles 
qui ont maintenu contact avec 
Robert, plus particulièrement Roger 
Vadeboncoeur qui a apporté joie et 
bonheur à Robert pendant ses 
dernières années. De même qu'aux 
intervenants de Beckley Farm Lodge 
pour la qualité des soins de santé et 
pour avoir offert à Robert la 
possibilité de mourir en paix chez 
lui. Sa famille et ses amis se sont 
recueillis à la chapelle funéraire 
McCall Bros de Victoria le 17 juillet 
dernier. 


Les dons seront acceptés à 
Beckley Farm Lodge, 530 Simcoe, 
Victoria (Colombie-Britanique) 
V8V 4WA4 et à la paroisse française 
de Saint-Jean-Baptiste, 301 
Richmond, Victoria (Colombie- 
Britanique) V8S 3T2. 


En l'honneur du Jacié-Coeur 
pour filusieurs faveurs obtenues. 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JE.L. 


Ouville Your Community Health Resource 
mnyuilec «mme Ressources communautaires en santé 


e infirmiers/infirmières + conseillers/conseillères + diététistes 


+ soins de santé + services de counselling 
+ éducation dans le domaine du bien-être 
e centre d'éducation pour le diabète 
+ bureau provincial de Y'a personne de parfait 


Si vous avez des questions au sujet de votre santé, 
appelez-nous! 


Saint-Boniface 
33, rue Marion 
233-0262 


Saint-Vital 
6-845, rue Dakota 
255-4840 


Frère Lucien 
Langlois CS 0: 
(49086 — 2004) 


Le frère Lucien 
Langlois, clerc de 
Saint-Viateur, est 
décédé au Centre Champagneur de 
Joliette (Québec) le 13 août 2004, à 
l’âge de 99 ans, dans sa 71 année de 
profession religieuse. Né à Saint- 
Médard de Warwick, diocèse de 
Nicolet (Québec) le 25 juin 1905, le 
frère Langlois a prononcé des 
premiers vœux le 6 janvier 1934. 


Dès 1938, il est nommé à 
Otterburne (Manitoba) où il 
travaillera plus de 40 ans à la Maison 
Saint-Jospeh, soit au service de 
l’œuvre du Culte perpétuel de Saint- 
Joseph, soit comme professeur au 
niveau secondaire au Collège. En 
1979, il retourne au Québec où il 
agit comme secrétaire du Culte de 
Saint-Joseph jusqu’à la fermeture du 
bureau. Par la suite, il offre ses 
services à la reliure du Collège 
Bourget, à Rigaud et y travaille 
encore pendant une quinzaine 
d'années. En 1999, arrivé à l’âge de 
94 ans, il se retire à notre infirmerie 
de Joliette, 


Outre sa famille religieuse, le frère 
Langlois laisse dans le deuil quelques 
cousins et cousines ainsi que des 
neveux et nièces. 


Le frère Langlois a été exposé le 


dimanche 15 août à la Maison 
provinciale des Clercs de Saint- 
Viateur à Outremont (Québec) et les 
funérailles ont été célébrées au 
même endroit, le lundi 16 août, 
suivies de l’inhumation au cimetière 
de la Congrégation, à Rigaud. 


AC" 
Annette. A qu 


{née Boulet) 
{924-2004 


Entourée de sa 

famille, notre chère et 

douce maman a gagné son ciel et 

s’est retrouvée dans les bras du 

Seigneur le 21 août 2004. Fille de 

parents défunts, Joséphine et Alfred 

Boulet, elle est née le 30 août 1924. 

Elle fut ainsi précédée par notre papa 

Lionel (le 10 octobre 2000) et par 
son frère Marcel. 


Mère dévouée de 12 enfants, 
Marcel, Jean (Linda), Henrie (Pat), 
Marguerite Lussier, Pierre, Thérèse 
Tinguely (Charlie), Gisèle Brunet 
(Coco), Colette Lesage (Donald), 
Michelle Lesage (Raymond), Lucille, 
Céline Rochon (Barry), Louise 
Boissonneault (Ray), 34 petits- 
enfants et six arrière-petits-enfants, 
ainsi que sa sœur Gabrielle Boulet et 
son frère Jules (Yvette) Boulet. 


Ses plus grandes joies furent sa 
foi en Dieu et son amour pour sa 
famille. Elle fut grandement 


Quand 20 personnes d'ici donnent 15 $, 


une clinique juridique defend 


les droits bafoues 
d'autochtones 
du Mexique. 


. Développement  1-888-234-8533 


< et Paix 


www.devp.org 


Parce que vous aimez votre style de vie 


Une retraite heureuse et en bonne santé c'est ce que 
vous méritez. Mais si vous avez un problème de santé 
ou une allergie, vous vous exposez à vivre des incidents 
imprévus. MedicAlert® est là pour vous aider. 
MedicAlert, c'est /e bracelet avec le numéro d'une ligne 
d'urgence relié à votre dossier médical. 
Méfiez-vous des imitations. MedicAlert est la seule à vous offrir des 
services fiables et un accès immédiat à vos renseignements médicaux 


vitaux partout dans le monde. 


MedicAlert n'est pas disponible dans les commerces de détail. Pour de 
plus amples renseignements, composez le 1-866-734-9422 ou visitez 


notre site wwwmedicalert.ca 
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Pour vivre sa vie 
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appréciée, respectée et aimée par 
tous. 

Nous nous souviendrons 
toujours de sa joie de vivre, sa grande 
patience, sa gentillesse, son sourire, 
ses conseils spirituels écrits dans nos 
cartes de fête, ses nombreux talents, 
ses repas et son sucre à la crème. 


Maman, merci de nous avoir 
bercés, tout au long de notre vie. Tu 
nous as appris à aimer et à prier. Tu 
as bien achevé l’œuvre que Dieu t'a 
donnée. Ta joie et grande. Tu ne nous 
quitteras jamais. nous te garderons 
toujours dans nos cœurs. 


La famille aimerait remercier le 
DrS. Mink pour son dévouement 
envers maman ainsi que les soins 
palliatifs. 


Le visionnement a eu lieu le 25 
août 2004, à 13 h à la Cathédrale de 
Saint-Boniface, 190, avenue de la 
Cathédrale. Les funérailles ont suivi 
au même endroit à 14 h. L'abbé 
Marcel Carrière présida la 
célébration. L’inhumation a eu lieu 
au cimetière de Saint-Boniface, rue 
Archibald, 


Ce n’est pas la fin, 
ce n’est qu’un au revoir! 


JOUR DU SEIGNEUR 


La formation 
Nathanaël 
en vedette 


Le Jour du Seigneur sera en 
provenance de Saint-Boniface le 
cinq septembre. L'émission, 
produite par Radio-Canada, a été 
enregistrée le 13 juin au Centre de 
la pastorale de Saint-Boniface. 


Une quarantaine de membres 
de la formation Nathanaël, âgés 
entre 20 et 70 ans, ont animé ce 
Jour du Seigneur. L'émission était 
une célébration de la fin de la 
formation du groupe. L'abbé 
Robert Campeau a présidé la 
cérémonie. 


Nathanaël est un programme 
visant à enccurager l'éducation 
continue de la foi chez les adultes. 
Il favorise le partage et la 
croissance dans la foi afin 
d'améliorer la qualité des services 
offerts au sein de l'Église par tous 
les baptisés. 


La télédiffusion de cette messe 
spéciale sera une première dans le 
domaine. Elle sera présentée dès 
10 h sur les ondes de la télévision 
de Radio-Canada partout au pays. 


M. M. 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la 
succession de feue THÉRÈSE 
ST-PIERRE, de la ville de 
Winnipeg, au Manitoba. 


TOUTES réclamations contre la 
succession susmentionnée 
devront être déposées à l'étude 
des soussignés au 240, avenue 
Graham, bureau 724, Winnipeg 
(Manitoba) R3C 0J7, le ou avant 
le 22° jour de septembre 2004. 


Fait à Winnipeg, au Manitoba, ce 
12° jour d'août 2004. 


Pierre Deniset 
MYERS WEINBERG LLP 
Procureurs de la succession 


NÉCROLOGIES 


Les petites maisons 


La construction et la charpenterie ont été son gagne-pain. 
Et voilà que les maisons miniatures sont devenues 
sont passe-temps! 


Robert NICOLAS 


a retraite, Antonio Collette 
ne connaît pas! Après avoir 
œuvré dans les domaines de 


la construction et de la charpenterie, 
il a développé une passion pour 


passer le temps: créer des répliques 
miniatures de bâtiments. 


« J'aime bien bricoler, note 
Antonio Collette. C’est un passe- 
temps auquel je me suis intéressé 
parce que je n'avais pas grand- 
chose pour m'occuper depuis que 


Pluri-elles offre un 


Atelier de rédaction 
du curriculum vitae 


Vous êtes à la recherche d’un emploi? 
Avez-vous besoin d'aide pour rédiger 
votre curriculum vitae? 

Venez participer à notre atelier! 


Le mardi 14 septembre de 13 h à 15 h 30. 
Inscriptions avant le vendredi 10 septembre. 
Pour vous inscrire veuillez contacter 
Suzanne Marion ou Annie Saindon. 


Appelez-nous au 233-1735 

ou sans frais 1 800 207-5874 
Courriel : pluriemploi@shaw.ca 
570, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (MB) 


Services gratuits 


Défense 
nationale 


Es 


National 
Defence 


AVIS AL PUBLIC 
CHAMPS DE TiR DE SHILO 


d'Antonio 


Photo: Gracieuseté Norbert Collette 


Antonio Collette et sa maquette de l’église Sainte-Élizabeth, qu'il a dévoilée lors du 2e pique-nique 


annuel. 


je ne passe plus mes vacances dans 
le Sud. » 


L'inspiration pour ses œuvres 
provient de plusieurs sources. 
« Souvent les gens vont me 
demander de faire des maquettes 
ou des répliques d’une ancienne 
maison qui était dans la famille, 
explique-t-il. Sinon, tout dépend 
de ce qui m'intéresse. » 


Sa méthode de travail est 
simple. Antonio Collette se base 
sur des photos pour les 
dimensions et utilise des scies et 
des pinces à sourcies pour bâtir 
ses maquettes. Parmi les projets 
qu'il a réalisés, on trouve des 


maquettes de l'hôtel d'Île-des- 
chênes, de l’église de Morris, de 
l’église de Saint-Norbert et de la 
maison de la famille Parent. Le 
charpentier construit également 
des mangeoires d'oiseaux. 


À la retraite depuis plusieurs 
années, Antonio Collette remarque 
que « chaque projet présente ses 
propres défis. C’est un travail 
minutieux qui demande plusieurs 
heures de travail. Et avec l'arthrite 
ce n’est pas évident! » 


Église Saint-Élizabeth 


La dernière maquette réalisée 
par Antonio Collette est une 


réplique de l’église actuelle de 
Sainte-Élizabeth. 11 a mené le 
projet à terme dans le cadre du 2e 
pique-nique communautaire, qui 
s'est tenu le 22 août. l'œuvre d'une 
hauteur de 4 pieds, lui a coûté 
une centaine de dollars en 
matériaux et plus de 200 heures 
de travail. 


Antonio Collette aimerait 
maintenant s'attaquer à la réplique 
de la première église de Sainte- 
Élizabeth ou l'école Saint-Martin. 
« Mais il n'y a rien de concret à ce 
point-ci, dit-il. Si la santé me le 
permet, je crois que je vais faire 
des projets de plus petites tailles. » 


Jusqu'à nouvel ordre, des exercices de tir auront lieu de jour et de nuit 
aux champs de ür de Shilo. 


Les champs de tir sont des propriétés du MDN. Ils sont situés à environ 
32 km au sud est de Brandon et au nord de la rivière Assiniboine dans 
les cantons 7, 8 et 9 du 14 rang à l'ouest du méridien d'origine, dans les 
cantons 8, 9 et 10 des 158 et 168 rangs à l'ouest du méridien d'origine, et 
dans les cantoris 8, S et 10 du 17€ rang à l'ouest du méridien d'origine au 
Manitoba. Au besoin, on peut sc procurer la description détaillée de la 
propriété de Shilo en s'adressant au chef du Génie construction de la 
Base des Forces canadiennes Shilo. 


Les limites, voies d'accès, routes et vistes des champs de tir sont 
clairement marquées et des affiches indiquent qu'il est interdit à 
quiconque de circuler dans ce secteur et que toute personne qui désire y 
avoir accès doit demander l'autorisation expresse du commandant de la 
base. La section A, qui comprend toute la partie au nord et à l'ouest du 
chemin Sewell Lake, est un champ de tir pour armes légères utilisé tous 
les jours. Il est interdit aux motoneiges et aux véhicules tous terrains d'y 
circuler compte tenu des risques courus pour tout le personnel. Pour 
obtenir la permission de chasser, on doit présenter une demande à la 
section des opérations, bâtiment R434, Base des Forces canadiennes 
Shilo. 


MUNITIONS ET EXPLOSIFS PERDUS 


Les bombes, grenades, obus et autres engins explosifs analogues 
constituent un danger. Vous ne devez pas les ramasser ou les garder 
en souvenir. Si vous avez trouvé ou si vous avez en votre possession 
un engin que vous croyez être explosif, veuillez aviser la police de 
votre localité qui prendra les mesures nécessaires pour en disposer. 
Il est formellement interdit à toute personne non autorisée de 
circuler dans ce secteur. 


Un bon rendement 


PAR ORDRE 

Sous-ministre 

Ministère de la Défense nationale . 

photo : Gracieuseté Kelsey McKay 

L'équipe provinciale de football des moins de 17 ans du Manitoba s’est rendue à Kitchener, en 
Ontario pour participer à la coupe nationale qui s’est déroulée du 31 juillet au 7 août. Les joueurs 
manitobains, parmi lesquels on trouve Éric Vincent, ont remporté la médaille de bronze face au 
Southern Ontario's dans une marque finale très serrée de 25-24, 


OTTAWA, CANADA 
17630-77 
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À VOTRE SERVICE 


SERVICES EXPERTS CONSEILS / COMPTABLES AGRÉÉES 


ENTREPRISES RIEL INC. 


Promouvoir le développement économique 
chez les francophones de Saint-Boniface, 
Saint-Vital et Saint-Norbert. 


ENTREPRISES 


Gérald Dorge 

Directeur général 

140-614, rue Des Meurons, Saint-Boniface R2H 2P9 
Tél. : 233-7799 + Fax: 233-7444 


Courriel : info@entreprisesriel.com 


Pemb: 
AUTO BODY & GLASS 


452-2925 4 Ô ANS Service e! qualité 


Maurice Gendron ou Gerry Pinette 390, chemin Pembina «Winnipeg (MB) R3L 2E7 » fax (204) 452-2976 


AGENT 
IMMOBILIER 


Service 
bilingue 


+ MONUMENTS 
+ PLAQUES EN 
GRANITE OÙ BRONZE 
+ INSCRIPTIONS 
G 2 


L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISE 


405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


Cet espace 
est à votre 
disposition! 


das 


INIPEG 


m7 
Service 24 heures * Chauffage 
° Climatisation + Réservoir d'eau 
e Entretien annuel + Nettoyage des conduits 
Aimé Fillion 
Services de confort au foyer 
Cellulaire : (204) 782-8933 


conception graphique & sites web 


tél 204.989.5250 
service@appealgraphics.com 


STEVENPHIL « 
CONTRACTOR 


Intérieur et extérieur 


+ PEINTURE 
+ DÉCORATION 
“PAPIER PEINT ET TISSUS 


Cet espace 
est à votre 
disposition! 


A + PEINTURE STUCCO 
Tél. : (204) 470-5091 
Winnipeg (Manitoba) 
26 ans d'expérience 


Philippe LANGLET, p.-d.g. 


RÉNOVATIONS 
Fenêtres * Portes 


Aucun intérêt ou paiement 
pendant 6 mois A.D.C. 


f 


Marcel Verrier 


Emprunt Plan d'Hydro 
Estimation gratuit 

1740, rue Saint-James 
779-6900 + Cell. : 292-0060 


JELR'WEN 


wwwiällcanadianrenovations.ca 


APPEAL GRAPHICS 


Robert V. Dupuis, BA, CFP 
Planificateur financier agréé 


A. 


1345, chemin Waverley, 
bureau 100 

Winnipeg (Manitoba) 
R3T 5Y6 


TÉL.: 489-4640, poste 259 
TÉLÉC. : 489-0688 


L'REE 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE“ 


Services Financiers Groupe Investors Inc. 


Michelle 
SMITH 


CFP 
Assurances et 
Investissements 
Consultante 
en planification financière 
REER, FERR, RENTES, ASSURANCES-VIE 
ET INVALIDITÉ, FONDS MUTUELS 
Spécialiste en : 
® Planification successorale 
e Plan de retraite 
e Transfert de pension 
93, avenue Lombard, pièce 333 
Winnipeg (Manitoba) R3B 3B1 
Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Téléc. : 975-5357 
Courriel : michelle.smith@shawcable.com 


Fonds mutuels distribués par : 


PORTFOLIO STRATEGIES 
corporation 


ASSUREURS 


(204) 433-7758 


Télécopieur : (204) 433-7181 
Saint-Pierre-Jolys 
www.placelavergne.com 


Ouvert jusqu'à 20 h 
les jeudis. 


Raymond Lavergne, 
Huguette Hébert 
et Mona Fallis 


Agence d'Assurance 


Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desaulniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 
Roger Bouchard 
390-B, boulevard Provencher 
Téléphone : 233-4051 


AURELE DESAULNIERS 


HN AUTOPAC Kg” 


LA LIBERTÉ 


IBDO 


Objectif croissance 


BDO Dunwoody s.r.l 
et conseillers 


700 - 200, avenue Graham 
Winnipeg (MB) R3C 4L5 
Téléphone 204 + 956 » 7200 


Télécopieur 204 « 926 + 7201 
Sans frais 1 e 800 » 268 » 3337 


AVOCATS-NOTAIRES 


Alain J. Hogue 


AVOCAT ET NOTAIRE 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 


Domaines d'expertise: 


* préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 
Place Provencher 
194, boul. Provencher 
237-9600 


SD TAYLOR McCAFFREY si 
_Mt AVOCATS et NOTAIRES 
| Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 
M: ALAIN L.J, LAURENCELLE 
alaurencelle@tmlawyers.com 


* avocat et notaire accrédité auprès 
du consulat général de France à Toronto 
* droit commercial et corporatif 
+ droit des affaires / entreprises 
+ vente / achat de maison 
* testaments et successions. 


M: MARC E. MARION 


mmarion@tmlawyers.com 
+ droit fiscal. 
M: JOHN MYERS 
jimyers@tmlawyers.com 


+ droit d'auteur + propriété intellectuelle 
* marque de commerce * litige général. 


M: PATRICK RILEY 
priley@tn:lawyers.com 
* litige général. 
Tél. : 949-1312 
Téléc. : 957-0945 


AÏKINS 


J. GUY JOUBERT 
BARBARA M. SHIELDS 
LEE ANN M. MARTIN 
CHRISTIAN L. MONNIN 


AIKINS, PACAULAY & THORVALDSON srl 


ATS ET NOTA 
AGENTS DE BREVETS ET DE MARQU wi D: COMMERCE 


Depuis 1879 
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Tél : (204) 957-0050 ! 
Site Internet : www.aikins.com Ù 
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MONK, GOODWIN 


+ AVOCATS ET NOTAIRES oee 


Me BARRY L. GORLICK, c.r. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone : (204) 956-1060 
Télécopieur : (204) 957-0423 


DU 26 AOÛT AU 1 SEPTEMBRE 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0G6 
Téléphone: 925-1900 
Fax: 925-1907 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Abonnez-vous à 


ÂIBERTÉ 


OPTIONS OFFERTES 


lon 28,50$0 321050 
2 ans 51,30$ 0  5885$0 


Nom : 
Prénom : 
Adresse : 


Ville : 
Province : 


Code postal : 
Téléphone : 


Je choisis de payer par : 


Visa : 
MasterCard : _______ 
{inscrire le numéro de votre carte 
et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
flibellez votre chèque ou mandat de 
poste à l'ordre de La Liberté) 
C.R 190, 
383, 


boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


2004 


À VOTRE SERVICE 


OPTOMÉTRISTES À 


